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Az irodalom törté­
nész, a ki nemzeti iro­
dalmunk történetét  
a legközelebbi elmúlt 
másfél tized alatt meg 
fogja írni — hacsak nem 
határozott pessimista — 
nem lesz kénytelen raj­
zát sötét színekkel fes­
teni. Ha irodalmunk 
némi ágában talán ha­
nyatlás vehető észre is, 
általában mégis örven­
detes haladással dicse­
kedhetünk. — A szelle­
mi művelődés majdnem 
minden irányban az ön­
álló nyomozás ösvényén 
fejlődik, és épen ebben 

í látjuk e legújabb kor­
szak határozott hala­
dását. Ez főleg a törté­
netre nézve áll. Tagad- 
hatlan, hogy szellemi 
munkásaink a közelebb 
lefolyt másfél évtized 
alatt is kiváló előszere­
tettel művelték a hazai 
történetet. Ezt termé­
szetesnek találjuk, oly 
nemzetnél, melynek di- 

I cső múltja van, és mely
j jogos igényeket tarthat 

szép jövőre a művelt 
európai nemzetek sorá­
ban. — íróink és tudó- Tlialy Kálmán.

saink nem is hagyhat­
nak becsesb örökséget 
az utókorra, mintha 
gyűjtik és feldolgozzák 
az anyagot a nemzeti 
történet majdan tökéle­
tes megírásához. — E 
munkások közt talál­
juk — daezára fiatal 
korának — T h a 1 y 
Kálmánt  is, ki már 
több év óta kitartó szor­
galommal búvárkodik 
magán levéltárakban és 
közintézetiekben, s iro­
dalmunkat már is né­
hány becses történeti 
monographiával gazda- 
gítá, melyek eddigi ta­
nulmányai gyümölcsei­
nek tekinthetők.

De tisztán költői mü­
vei is nagyrészt a ha­
zai történetből vannak 
merítve.

T h a l y  Kálmán 
még csak élete tavaszán 
van, és már is szép ál­
lást foglal el a hazai 
irodalom és tudomá­
nyosság terén. Köves­
sük életpályáját főbb 
vonásaiban. Régi nemes 
családból született Ko­
márom megye túl a du­
nai részének Csep nevű 
falujában, 1839. január 
3-kán. Atyja Lajos 
földbirtokos és Komá-
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rom vármegye főbírája, majd hadi főpénztár- 
noka volt. Iskoláit eleinte házi nevelő oktatá­
sai mellett, a szülei háznál végező.

Ki ne emlékeznék vissza élénken azon 
benyomásokra, miket oly könnyen felizgatható 
gyermeki képzeletünkre bizonyos kiváló em­
berek, tárgyak vagy viszonyok gyakoroltak. 
T h a i y  K á l m á n  gyermekded tisztelettel 
pillantott fel a nemzet koszorús költőjére: 
V ö r ö s m a r t y  Mi h á l y i - a ,  ki atyjával 
benső baráti és nejéről rokoni viszonyban él­
vén, igen gyakran fordult meg szülői házánál, 
valamint B a j z a  és V a c h o t  S á n d o r  is 
többször látogatták a vendégszerető családot. 
Vörösmarty figyelmét nem kerülték el a gyer­
meknek már is fejlődő szép tehetségei, — s 
különösen nem, mennyire kedveié már akkor 
a hazafias, elbeszélő és harczias költeményeket. 
A hányszor jött, a kis hős mindig uj meg uj 
költeményeket tudott neki elszavalni, melye­
ket ő aztán magyarázgatva, elemezve és má­
sokkal szaporítva, buzdítólag- hatott a tanulni 
vágyó i f j ú  b a r á t r a ;  úgy, hogy el lehet 
mondani: „Thaly Kálmánt sajátképen Vörös­
marty avatá be a költészet szentélyének első 
titkaiba" *).

Komáromnak és környékének a 48 és49-ik 
évekbeni véres története Thaly Kálmán gyer­
mekkorába esik, és szintén mély eltörölhetlen 
benyomást tett reá. Az 1850. év őszén Po­
zsonyba ment a prot. lyeeumba, hol három 
tanévet töltött, és itt alkalma volt a német 
nyelv megtanulására. Ez évekbe esnek első 
kísérletei a költészet terén, és követve benső 
hajlamát, többnyire történeti költeményeket 
irt, egyebek közt egy balladát Bethlen Gá­
borról. Tudjuk, mily hízelgő tisztelettel visel­
tetnek a szűzies, gyermekded-kedélyü tanuló- 
ifjak oly társuk iránt, kit a múzsák kedven- 
czüknek választottak; közös kincsnek tekint­
ve minden dalvirágot, melyet a költészet ifjú 
mivelője az iskola sziik falai közt tenyészt ;
— s nem marad el a lángoló elismerés : Thaly 
Kálmánt a „ p o é t a  és m ú z s a "  dísznevek­
kel illették. . . .

A Pozsonyban eltöltött három év után a 
pápai reform, collegiumban folytató tanulmá- 
mányait. E régi intézet jeles tanárai is kiváló 
figyelemmel kisérték az ifjúnak szépen kifej­
lődő tehetségeit. Töhb iskolatársát elismerés­
sel hallottuk említeni, miszerint Thaly Kálmán 
már akkor szabad idejében kitartó szorgalom­
mal élt komoly irodalmi tanulmányainak, kü­
lönösen a régi nyelv- és költői kincsekkel és 
forrásokkal foglalkozván; költeményt pedig 
itt már sokat irt gyakorlatból, melyek közül a 
sikerültebbeket az ottani „képző tá rsu la tiak
— melynek tagja volt — mutató be. Tanuló­
társai részéről itt sem hiányzott az elismerés: 
benyújtott költeményeinek egy része az ér­
demkönyvbe igtattatott, másokkal több pálya- 
díjt is nyert el. Még Pápán léte alatt jelent 
meg első költeménye a „Budapesti Visz- 
hang“-ban, és ezentúl majdnem minden szép- 
irodalmi lap- és vállalatban találkozunk Thaly 
Kálmán nevével; több költeménye németre is 
fordíttatott le. Az 1856-ik év őszén állandóan 
Pestre jött — hol az egyetem akkori szellemé­
vel nem tudván megbarátkozni, a református 
theol. intézetbe iratá be magát, hol tanulmá­
nyait T ö r ö k  P á l ,  S z é k á c s  J ó z s e f ,  
B a l l a g j  Mór ,  C s e n g e r y A n t  a 1, G y u ­
l a  i Pá l ,  stb.kitűnő tanárainak vezetése alatt 
folytató és a külföldi nyelvekkel és irodalom­
mal, kivált a spanyol s angollal foglalkozott.

Az idők jobbra fordulta után a jogi tan­
folyamot hallgatta az egyetemen. Ez időbe esik 
barátjával gr. N. F.-czel irt és először a „Pesti 
Napló" tárczájában és később önállólag is meg­

jelent ily czimü történelmi értekezés: „.Az ó- 
budai Fejér-egyház, mint Árpád temetkezési 
helye. írták  ifjú gr. Nádasdy Ferencz és Thaly 
Kálmán." Pesten Emich Gusztávnál. — 1861- 
ben lett a „Pesti Napló" szerkesztőségi tagja, 
mely állásban négy évet töltött; 1864. őszétől 
pedig a pesti reform, főiskolában a magyar 
irodalom tanára.

Thaly Kálmán eddig megjelent művei:
a) T ö r t é n e t i e k :  1) „Az ó-budai Fe­

jéregyház, mint Árpád temetkezési helye. — 
írták  ifj. gr. Nádasdy Ferencz és Thaly Kál­
mán." Pest, 1860. Emich Guszt. nyomdásznál.
2) „Történelmi kalászok." 1603—1711. A 
Vargyasi Dániel család irattárában levő legna­
gyobbrészt eredeti kéziratok után kiadá Dániel 
Gábor, szerkesztő Thaly Kálmán. Bethlen Gá­
bor, Kemény János, Béldi Pál és II. Rákóczi 
Ferencz sajátkezű leveleinek kőnyomata má­
saival. Pest, 1862. Lauffcr és Stolp kiadása.
3) B o t t y á n  J á n o s ,  II. Rákóczi Fér. ve­
zénylő tábornoka. Történeti élet- és korrajz, a 
kuruczvilág hadjárataival. Pest, kiadja RáthM.
4) „A trencsényi harcz 1708.“  Történeti érte­
kezés ; a magyar tud. akadémia 1864. julius 
25-ki ülésébeu felolvasta a szerző (Megjelent 
a „Fővárosi Lapok" 1864. november havi szá­
maiban). 5) „Á kölesdi harczról." Történeti 
rajz. Megjelent a „Vasárnapi Újság" 1864-dik 
junius 24-diki számában. 6) Több rendbeli 
történeti munka Tököli és II. Rákóczi Ferencz 
korszakáról, részint kiadva, részint még kéz­
iratban.

b) T ö r t é n e t i  és ó k ö l t é s z e t i :  
R é g i  m a g y a r - v i t é z i  é n e k e k  és e l e ­
g y e s  d a l o k .  XVI, XVII és XVIII-dik szá­
zadbeli eredeti kéziratokból és szétszórt nyom­
tatványokból egybegyüjté s jegyzetekkel el­
látta Thaly Kálmán. Toldalék: Á bujdosó Ba­
lassa Bálint két eddigelé ismeretlen költemé­
nye. Pest, 1864. Kiadja Lauffer Vilmos. Két 
kötet, 436 és 428 lap; történeti s ó költészet­
tárgyi élőbeszéddel, s a históriás énekek kelet­
kezésére stb. vonatkozó igazoló jegyzetekkel.

c) S z é p i r o d a l m i a k :  1) „Ne bántsd 
a magyart!" Költői beszélyek, regék és balla­
dák. Pest, 1857. kiadták Lauffer és Stolp. 2) 
Zengő Liget. Lyrai és újabb elbeszélő költe­
mények. Pest, 1859. Kiadták Lauffer és Stolp. 
(Két kötet). 3) Kárpáti Kürt. Költemények. 
Pest, 1860. 4) Ugyanaz második bővített ki­
adásban. Pes*, 1860. kiadja Pfeifer Ferdinánd.
5) „Székely Kürt." Erdélyi regék, mondák, 
balladák és dalok. Pest, 1861.

S több érdekes értekezés és útirajz, mint 
milyek : „Az ó svéd balladákról" a „Szépiro­
dalmi Közlöny" 1858. első félévi 49 és 50 szá­
maiban ; „Két régi költemény" a Szépirodalmi 
Figyelő 1862. folyamában; Erdélyi úti rajz, 
adatokkal Petőfi Sándor halálára. A „Vasár­
napi Újság" 1860. 49-ik számában és a Hölgy­
futár 1860. 146. számában stb.

E sorozatból is kitűnik, hogy Thaly Kál­
mán legszorgalmasabb Íróink egyike, és tekin­
tetbe véve fiatal korát — most huszonhat éves 
— még sokat várhatunk tőle. A tud. akadémia 
az 1864. jan. havában választotta levelező 
tagjának és székfoglaló értekezését „Bottyán 
János“-ról, valamint egy másik értekezését 
„A trencsényi harcz 1708-ban," czimüt, mind 
az akad. tagok, mind a hallgató közönség tet­
széssel fogadták. Nincs czélunkban és megha­
ladná kiszabott terünket Thaly müveinek 
taglalásába bocsátkoznunk, ennyi azonban tény, 
hogy a közönség jól fogadta, és többnek már 
második kiadása is elkelt.

A mi azok irányát és szellemét illeti, nagy­
részt egy közös forrásból eredtek: a hazai 
történet forrásából; és nem tisztán történelmi 
költeményeit is hő hazaszeretet, tősgyökeres ó 
magyarság, zengzetesség és szép forma jellem­
zik. Nehány év óta, kizárólagosan a Rákóczi

kor tanulmányozásával foglalkozván, szép- 
irodalmi lapokban ritkán találkozunk versei­
vel ; de azért nem némult el lantja, sőt ked- 
vencz korát költőileg is feldolgozván, már is 
egy jókora kötetnyi e korra vonatkozó költe­
mény készen van, melyek kiadását azonban 
jobb időre kell halasztania. Óhajtjuk, hogy ez 
mielőbb következzék b e ! —a —

Oh hogy lehet az ág oly kék. . . . .
Oh hogy lehet az ég oly kék,
S a sugár oly meleg !
Hogy lehetnek olyan zöldek,
A halmok, a hegyek!

Hogy mosolyghat az ibolya 
Oly szelíden reám!
Hogy zendülhet meg az ének,
A madár ajakán.

Hogy játszhatnak a gyermekek,
Oly vidoran amott!
Hogy kaczaghat minden ember 
Oly jóizüt, nagyot!

Hogy lehet az egész világ 
Oly üde, ünnepi!
Hogy lehet az élet könnyű,
És a szív oly te li!

Hogy lehetek én ilyen dúlt,
Ilyen kifakadó!
Hogy lehetek ily átkozott,
Ily poklokravaló!

Dalmady Győző.

D e n e v é r  Me n y h é r t .
Rajz.

Kazár Emiltől.

Mintha csak Íróasztalom előtt állna Dene­
vér Menyhért, mikor most a tollat kezembe 
veszem, hogy róla Írjak: oly hiven van emlé­
kezetembe vésve. Mintha csak hallanám lép­
teinek kimért kopogását, mint midőn elment 
ablakunk alatt a nap bizonyos óráiban legalább 
négyszer. Mintha most is hallanám szavát, me­
lyet úgy tudott alkalmazni minden emberhez, 
minden időben.

És mégis érzem, mily nehéz feladat leend 
úgy leírni őt, hogy a ki elolvassa e sorokat és 
ismerte, azt mondja: „valóban, ilyen volt az 
öreg Denevér 1“ Még alakját sem tudom bizto­
san leirni, (bár mint mondám igen jól ismer­
tem); legfeljebb szikár termetét és gyér ősz 
haját említhetem meg, mint állandó vonásokat 
alakjából, mert oly sok alakban láttam inig 
élt, hogy nem vagyok képes a sok közöl egyet 
kiszemelni, azt leirni, hogy csak magam is rá 
foghassam: ilyen volt Denevér Menyhért! 
Csak szikár termete és hajának fehérsége volt 
állandó, megemlítve, hogy az előbbi végső 
évei felé már meggörnyedt, az utóbbi pedig 
megritkult.

Egyszer borotválta arczát, máskor ba­
juszt nőtetett és úgy járt bizonyos ideig; akkor 
megint levágatta, már mint a hogy legtöbben 
hordták. Arcza, öltönyjei, beszédje és gondol­
kozása mindig változtak. A derék öreg az idő 
befolyása alatt állott, mint egy élöfa, melyről 
az év különböző szakát meg lehet ismerni.

A gyerköcz években voltam, mikor is­
merni kezdém Denevér urat. Természetesen, 
akkor még nem gondoltam, hogy valaha csak 
egy sort Írjak róla, noha emlegették mindenütt. 
A mi városunkban nem volt párja a maga 
nemében.

Voltaképen nem is Denevérnek hitták, 
ez a név úgy ragadt rá. Ráragasztották, hihe­
tőleg azon értelemben, melyet a Denevérről 
költött meséből a jámbor öreg urra is átruház­0 Családi Kör.
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tak, ki csakugyan nagyban játszotta a dene­
vér szerepét. Mi volt igazi neve. nem tartozik 
ide. Az ö ismert neve Denevér volt.

Megkisértém följegyzeni, a mit felőle üt­
ött beszéltek, s magam is észrevettem.

Egy utczában lakott velünk, útja mindig 
házunk előtt vitte el. A kik az ablaknál voltak, 
mindennap négyszer láthatták.Városi tisztviselő 
volt, s a hivatalba járogatott, és mily pontosan !

A plébánia templom közel volt hozzánk, 
úgy, hogy minden óraiités jól meghallatszott.

mollette csöngettyüs perselyével, a nélkül, 
hogy az öreg ne eresztett volna bele valamit. 
A mint forgatta vörös szélű imakönyvét, min­
den lapnál egy-egy gyónó-czédula tűnt ki. 
Mint vallásos ember is ritkította párját.

Az öreg Denevér szentül megtartotta 
mindazt, a mi a Katekizmusban és törvények­
ben parancsolva volt. A jámbor és egyszerű 
embert mindenki ismerte a közel vidéken is.

Mikor én ismerni kezdtem, a nevezetes 
ur ötven éves lehetett. Ekkor csontos arcza

látszólag rá nézve semmi hatással sem voltak 
olyan körülmények, melyek "más ember vérét 
fölzavarják. Meg kell adni, hogy csöndes idők 
voltak ezek, s épen nem lehet csodálkozni, 
hogy az öregre nem voltak befolyással. A tes- 
pedö nyugalmat csak a tisztujítások zavarták 
meg, ezek is csak minden harmadik évben. 
Denevér, minthogy a főispáni hivatalnál volt 
alkalmazva, elég eszélyes volt ilyenkor, semle­
ges maradni. Még szavazni sem szokott, bár ö 
is választó polgár volt.

Gyakran megjegyeztem, hogy mihelyt Dene­
vér ur elhaladt az ablak előtt, hangzott a 9 
ó ra ; a déli harangozás alig kondult el, Dene­
vér ur ment haza; pontban három órakor újra 
láttam, és hat óraveréskor előre is fogadni le­
hetett volna, hogy ismét ott megy, vége lévén 
a hivatalos óráknak. Mintha az óra kalapácsá­
val mindig ő verte volna el az említett 

! négy órát.
Talán soha sem volt nála pontosabb tiszt­

viselő. Valóságos eleven óra, egy óramutató, 
mely kiszámított időközben érinti a nume­
rusokat.

Oly pontos volt otthon is, mint a hivatal­
ban. Fekvése, kelése, meghatározott időben 
történt. Epén ilyen pontosan megtartotta adott 
szavát is.

Minden vasárnap, vagy ünnepen láttam 
templomban a barátoknál. Hátul a kórus alatt 
állott, és mély, mormoló hangjával ájtatosan 
kisérte az éneket. A csöngetéskor térdre hullt 
és mellét verte. Serkentő példája vala az áhi- 
tatosságnak. Az egyházfi soha sem ment el

Yaznlreiidü i-utlicii kolostor Iliink ács mellett.
(Természet után rajzolta Lám Sándor.)

(Lásd szövegét a 226-dik lapon).

gondosan le volt borotválva, csak fülei előtt 
maradt egy kis barkó, mint azt abban az idő­
ben minden pennás ember hordazta. Fején 
széles karamu selyemszörü kalap iilt, zsinórral 
összeszorítva, melynek két vége hátul jókora 
bojtokban lógott le ; a karam oldalt kissé fel- 
konyult. A fekete kalap, sa  fehér gyolcs nyak­
kendő (mely nyaka körül sokszorosan csavarva, 
elül egy gömbölyű görcsben egyesültek végei) 
éles vonásu arczát igen jól elütüntette. Tiszte­
letreméltó arcz volt ez. Nagy, rozsdaszinü ka­
bátja, jól hozzá simult felső testéhez, alól 
azonban bőven redőzve, a lábszár közepéig 
ért s csak a feszes, fényesre kefélt magas szárú 
csizma látszott ki alóla. A kabát csontgombjai 
közöl egy sem volt begombolva, szabadon li­
begett s látni hagyta a mostaniaknál sokkal 
hosszabb leppentyüs mellényt magas hímzé­
seivel , s a nyiláson kidudorodott kemény 
ingfodrokat. Akkoriban ilyen volt a divat.

Sokáig a legjámborabb embernek ismerte 
mindenki. Ezt a kifejezést úgy értem, hogy az 
öreg ur patriarchai megelégedést m utatott;

— Az én szavazatom bizonyára nem lesz 
döntő, — szokta mondani mentegetésül. — 
Nekem mindegy, akár Beöthy Ödönt, akár 
Papszász Lajost választják. Ha a régi marad 
meg, a réginek fogok engedelmeskedni, s épen 
nem járulok letevéséhez egyetlen szavazattal 
sem; ha megtudná, elcsapna. Ha mellette kor­
teskedem, (mert talán volna némi befolyásom, 
ha épen akarnám), s nem öt választanák, is­
mét kellemetlen helyzetbe juthatnék. Szegény 
ember, kinek a mellett családja is van, kiket 
táplálnia kell, húzza össze magát. Nekem azért 
vannak elveim, meggyőződéseim; eléggé fáj, 
hogy magamba kell zárni.

Volt Denevérnek egy vastag nyakú szom­
szédja, egy kis deszka kupeez, kit az öreg ur 
vörös republikánusnak nevezett. Ez az ember 
szeretett a közügyekkel foglalkozni és politi­
zálni a kávéházakban.

Ez a furfangos ember egyszer nagyon 
kisodorta az öreg Denevért rendes kerékvá­
gásából.

A Kupecznek volt egy iskolavégzett fia, j
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kit apja nagyon szeretett volna behelyezni a 
derecskéi szolgabirói székbe. A Kupecz pénzes 
ember leven, minthogy Derecskén sokáig la­
kott, a lakosok közt soknál volt pénze kama­
tokra kiadva. A derecskeiek most is igen gyak­
ran fölkeresték a kupeczet, kinek nem mindig 
volt kéznél pénze. Ilyenkor mindig szomszéd­
jához utasította, kinek minden sopánkodása 
mellett is csinos vagyona volt. Denevér ur 
nem nagyon szerette hevertetni a pénzt, s ha 
lehetett, kamatoztatta. így aztán sok derecskéi 
lakost tartottak zsebükben.

A kupecz úgy gondolkozott, hogy szom­
szédjával ketten sokat kivihetnek.

Meglátogatta tehát Denevért, s közölte 
vele a tervet. Az öreg nem akart felőle sem­
mit sem hallani.

— Nem lehet. A főispán ur ő méltóságá­
nak hátha kegyencze van a kit oda szánt.

— A főispánok még meg sincsenek vá­
lasztva.

— Arról beszéltem, a kit meg fognak vá­
lasztani. Hivatalomat nem akarom elveszteni.

— Ejh szomszéd, ön elég ügyes, hogy to­
vábbra is megtartsa hivatalát, mint eddig is 
megtartotta.

— Mert értem ama példabeszédet: nagy 
urakkal nem jó ujjat huzni. Szegény ember­
hez alázatosság illik.

— Tudja meg ám szomszéd, hogy ha 
K.—t választják meg főispánnak, le fogja kö­
telezni. K. kedveli fiamat.

— Tudom. Ha csakugyan K. lesz a főis­
pán, lehet, hogy lendítek fia ügyén.

Szokása volt az öreg urnák, a választások 
alatt egy vagy más ürügy alatt elhagyni a 
székvárost, hogy semleges szerepét annál job­
ban megtarthassa.

így tett most is, s falura ment idősebb 
leányához, ki már férjnél volt.

A választás napjának alkonyán betoppan 
hozzá a kupecz.

— Nos, hogy áll a választás ügye — kér­
dezte az öreg ur.

— A legjobban. A választás már délre 
megtörtént. K-- a főispán.

— Lehetetlen.
— Már beszéltem is vele. Biztosított, hogy 

fiam derecskéi szolgabiró lesz. Kezet is adott rá.
— A főispán ő méltósága kezet adott ön­

nek?
— ügy van. Szóba hoztam a szomszéd 

urat is, említettem, hogy ön befolyásos ember 
derecskén. A főispán ur mondta, hogy ismeri 
önt, a napokban tisztelgett nála, fölajánlotta 
neki szolgálatát, s előre kérte, hogy hagyja 
meg előbbi hivatalában.

— Nos, úgy van. A szegény embernek 
előre látónak kell lenni És mit mondott ő mél­
tósága !

— Hogy ö is elkövet mindent fiam érde- 
dekében.

— S én is ő méltósága érdekében.
— Most egyenesen Derecskére megyek, s 

megteszem az előkészületeket.
— Barátom uram, én is önnel megyek.
Még ez estén megérkezett Derecskére.

Reggelre már a kupecz összegyűjtötte a kor­
tesvezéreket, s bemutatta szomszédjának.

Az öreg ur este felé már vissza akart 
térni a székvárosba, hogy tisztelegjen uj főnö­
kénél. De egy épen akkor érkezett hajdú tud­
tára adta, hogy a főispán szeretné, ha mind­
addig Derecskén maradna, mig a választások 
bevégzödnek. Természetesen ez annyi volt 
előtte, mint a parancs, s tovább egy hétnél ott 
maradt.

A kupecz fia csakugyan szolgabiró lett, 
s az öreg Denevér örvendve sietett haza a 
székvárosba.

A székvárosban aztán megtudta, hogy
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nem K. a főispán, hogy a kupecz rászedte, 
környezetét betanította, s hogy a megválasz­
tott főispán kegyenczét segített megbuktatni. 
Hivatala is be volt már töltve.

Közte és szomszédja közt minden össze­
köttetés megszakadt. Lehet gondolni azon je­
lenetet, mely első találkozásuknál kifejlődött.

Ez esemény változásokat idézett nála. 
Gyakran lehetett tőle megjegyzéseket hallani, 
melyektől ezelőtt Óvakodott. Bizalmas körben 
birálgatta a politikai ügyeket, sőt olykor-oly­
kor el is árulta, melyik párthoz tartozik.

No de most az eddig csöndes ügyek za­
varodni is kezdtek.

A jámbor, nyugodt ember napról-napra 
több érdekeltséget árult el, s a mint az ország- 
gyűlés kezdett zajosodni, azonképen ő is kez­
dett egy ről-másról határozottabban nyilatkozni.

Egy Ízben valaki elég gyöngédtelen volt 
azon észrevételt koezkáztatni, hogy az öreg 
ur változásokat sejt, s mindent elkövet, hogy 
jövőre jó állomást nyerhessen. Denevér ur meg­
hallotta ezt, s nyíltan kimondta, hogy hozzá 
nem illő rágalom. Emlékezhetik mindenki, 
mily gyakran mondta: ha lelkesültségnek, 
vagy tetteknek ideje van, ő sóba sem szokott 
elmaradni, ö csak a szájaskodást nem szereti.

Történetesen, e mondására senki sem 
emlékezett.

Az öreg urat valódi lelkesültség szállta 
meg, s az országgyűlési szónoklatokat könyv- 
nélkül szavalgatta. Szavalgatott olykor ver­
seket is.

Levetkőzte régi ruháját is. Alacsony, fél­
magas kalapot hordott, zsinóros attilát. Ar- 
czát sem borotválta.

Nem sokára kitört a forradalom.
Ekkor nem hiszem, hogy ráismert volna 

valaki, ha régen látta. Ki is kereste volna a 
jámbor öreg urat, ama nagy szakállas, kifent 
bajuszu hazafiban, kinek vállát verte a vörös 
toll; öltönye tele volt zsinórral, és sarkantyúja 
messzire elhangzott.

Hallottam őt szónokolni is a kisebbik piacz 
közepén, valamelyik ünepélyes alkalommal. 
Hallva az előbb oly szelíd öreg urat, kit eddig 
csak áhítatos zsolosmákat hallottam énekelni, 
elámultam beszédén. A tömeg vállára vette, 
meghordozta, éljenezte s az öreg ur e kitünte­
tés közben is egyre szónokolt, öklével pedig 
hadonázott.

Lelkesültségét lehetlen leírni.
Aláirási iveket hordott zsebében, és gyűj­

tött szorgalmasan a hadsereg, vagy más nép­
szerű dolog számára. Nem hiszem, hogy lett 
volna valaki a városban, a ki nem hallotta 
volna .eme szavakat: „Mért nem vagyok fiatal, 
avagy dúsgazdag, hogy vért és vagyont áldoz­
hatnék !“ Mivel pedig nem volt fiatal és dús­
gazdag, tehát nem áldozott semmit, helyette 
igen sokszor elmondta, hogy mit kellene tenni. 
Mindazáltal az öreg ur némi népszerűségre tőn 
szert. Hasonló időkben könnyű ezt megszerezni. 
Megesküdött volna sok ember, hogy Denevér 
ur képes lenne vérét is kiontani szavai megpe- 
csételésére.

Háza végéből az egész zavargó napok 
alatt oly nagy háromszinü tricolor lengett, hogy 
ha fölemelte a szél, mint valami szivárvány 
felhő úszott a ház fölött, majd meg az utcza 
porát söpörte. Az örvendetes hirekre kivilágí­
totta házának mind az öt ablakát. S mily szép 
világítás volt ez ! A színes lámpák virágok 
közt égtek s az ablakok fölött mindig hazafias 
jelmondatok ragyogtak. Ily alkalmakkor egész 
csődület volt a ház előtt, s harsogó kiáltások 
éltették a nemzetes urat.

Szomszédjával, a kupcczczel kibékült, 
„egyetértés" jelmondat alatt.

A mi városunk hajdanában nevezetes 
erősség volt, a régi várból most is áll meglehetős 
épségben egy kis rész; hanem most már épen
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nem alkalmas arra, hogy ellentálljon. Az igazat 
megvallva, mindazáltal gondoltaim lelkes pol­
gárságunk ellentállásra. Fölszerelték a kis 
erősséget. Sánczait a közel folyóból tele eresz­
tették vizzel, bástyáira néháy ágyút helyeztek.

Az öreg ur egész napokat eltöltött a bás­
tyákon, sőt éjjelenkint is megtörtént, hogy ott 
maradt, lefeküdt a csöndes ágyuk alá, s reggel 
erős szemlét tartott, buzdítva az 50 ta°-u őr­
séget. így is illett hozzá. 0  a városi nemzet­
őrök kapitánya lett, kinek gondjai alá voltak 
most az ágyuk helyezve. Derék harczias kül­
seje volt. Szürke haját rövidre ny írta ; szakál- 
lát, mely a szónoknak oly jól illett, mint katona 
nem találta illőnek, levétette s bajszát ápolta 
helyette.

A dolgok sorja azonban fordult. Darab 
idő óta több oly hirt lehetett hallani, melyeket 
akkor „rósz hirek“-nek neveztek.

A városi nemzetőrük kapitánya az utóbbi 
napokban csonthasogatásokat emlegetett, me­
lyek éjjel-nappal gyötrik.

— Félek, ki kell lépni a közügyek szol­
gálatából. Ah, mért nem is vagyok fiatal, úgy 
nem volna bajom a köszvénynyel, de már 
hajlott kort taposok. Ha az éjjel is háborítnak 
a nyilalások, kilépek szolgálatomból.

A nyilalások csakugyan háborgatták a kö­
vetkező éjjel, ö engedelmet kért, hogy legalább 
addig, mig köszvénye enyhül, visszavonul­
hasson.

(Vége következik).

M u n k á c s .
(Vége).

(Képpel).

I. János király özvegye Erdélyt és a túl 
a tiszai részeket békén birá 1551-ig, a mikor 
leginkább a cselszövő Fráter György barát 
(Martinuzzi) munkája folytán elcserélő a csá­
szárral oly módon, hogy neki és fiának Oppeln, 
Ratibor, Sagan és Prebus sziléziai kerezegsé- 
gek örök birtokul átadassanak, százezer arany 
fizettessék, a császár egyik leányát nőül adja 
U. János választott királynak, a kinek min­
den atyai — Zápolya — jószága is örök birto­
kában maradjon. Ily föltételek alatt Izabella 
átadá Ferdinánd biztosainak a koronát, E r­
délyt és a várakat, s kivonult, bár könyes sze­
mekkel, Sziléziába. Az általadott várak közt 
volt M u n k á c s  is, a melyet most Ferdinánd 
a Zápolya-ház hatalmas hívének, a királyi 
árva egyik gyámjának, az I. János által kine­
vezett temesi bán Suraklíni Petrovics Péter-' 
nek adományozott, az általa átadott Temesvár, 
Lippa, Lúgos és Karán-Sebes várakért! továb­
bá jutalmul, hogy a nagyhatalmú férfiút párt­
jára vonja. De Petroyics száná a királyi árvát s 
egykori jó ura bánatos özvegyét, s elhatározd, 
hogy kísérletet tesz visszakozására. A magyarság 
magva, s kivált az erdélyiek különben is igen 
ragaszkodának Zápolya utódjához: azért Pet- 
rovicsot a közérzület támogatta. Erdélyben 
egyelőre az egyik vajdát Kendy Antalt avatta 
be titkába, majd elkezdett Munkácson hadat 
fogadni, s 5000 emberrel Nagy-Várad ostro­
mára már Debreczenig elő is nyomult: azon­
ban ezúttal a budai és temesvári basák nem 
segíthetvén öt az Ígért hadakkal, visszament 
Munkácsra, — hogy terveit. tovább szőjje. — 
1556-ban sikerültek is e tervek. Kendy Antal 
vajdatársát Dobót legyőzvén, nyilván procla- 
málta Izabellát, a ki előre lévén értesítve — 
talán Petrovics által — s hü magyarjai közé 
vágyódván, királyi fiával lejött Sziléziából 
Lengyelországon át. Mielőtt bement volna E r­
délybe, trónját újra elfoglalandó: legelőbb régi 
híve Petrovics udvarában Munkácson állapo- 
dék meg, aztán indult csak az ifjú magyar ki-
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rá ly fié r t  ra jongó  nép öröm ujjongásai k özö tt be 
K o lozsvá rra , hol az ország öröm kön nyezve  üd­
vöz lő  sokszor m egsiratott, v isszak ivánt, és vég re  
v isszanyert bájos k irá lyn ő jé t, s a Z á p o lyá k  
utolsó m agzatát.

Ezen az egész nemzet életére kiható ese­
mények szálait pedig legfőképen Munkácson 
szőtték, az öreg Petrovics Péter udvarában. 
Ez időben, névszerint Petrovics alatt és elő­
mozdítása folytán gyökerezett meg a reformá­
tus hit is Munkácson.

Alig hunyt el a hű Petrovics Péter 1557. 
octóber 13-kán : Ferdinánd hatalmas sereget 
küldött várának elfoglalására, Perényi Mihály 
vezérlete alatt. De Munkács őrsége nem adta 
meg magát, hősileg harczolt Zápolya utóda
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télén Balassa Menyhártot is nagy áldozatokkal 
a maga pártjára voná: nem sikerült e terv 
neki. Balassa csupán Munkács könnyebb el- 
foglalhatásáért ezen erősség és Unghvár között 
Halmiban várkastélyt építtetett: de 1563-ban.
II. János huszti kapitánya Hagymássy Kristóf 
éjjel rá rohant a halmii várra, bevette, és föl­
dig lerontá, Balassának ott levő őrségét előbb 
levágatván.

A mi nem sikerült Ferdinándnak : kivitte 
utódja Miksa. Ez mindgyárt az 1564. év ele­
jén hadakat külde Schwendi Lázár és gr. For- 
gách Simon vezérlete alatt II. János ellen, és 
e hadak 1564. január 21-kén bevették Mun­
kácsot, daczára Lugossy János és Kerepesy 
Dömötör várnagyok vitézi ellenállásának.
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rintért; 1591-ben pedig letelvén a zálogos 
évek, R á k ó c z i  Z s i g m o n d — a későbbi 
erdélyi fejedelem — mint Mágócsy Ferencz 
mostoha és gyámapja, a Mágócsy Gáspár által 
összesen fizetett 73,000 forinthoz a maga ré­
széről még 82,350 frtot fizetvén : .ő és Mágócsy’ 
Ferencz lőnek Munkács tulajdonosai. Az ö el­
hunytuk után Rákóczi árvái, részben pedig 
Mágócsy özvegye Dersfly Orsolya, és ez má­
sodszor férjhez menvén gr. Eszterházy Miklós 
nádorhoz, ez utóbbi lön Munkács birtokosa, 
átiratképen.

Bocskay háborúja Munkács történetében 
jelentékenyebb nyomot nem hagyva zúgott le, 
de nem úgy Bethlen Gáboré, a ki diadalmas 
fegyverei által kivívott 1622-diki nikolsburgi

A bártfai fürdő új rendcgháza.
(Lásd szövegét a 230-dik lapon).

m ellett, ú gy  b o g y  e g y  szerencsésen irá n yzo tt 
áo’V u lövésse lPerén yi é le tét is k io lta ; m a jd  m eg ­
é rk e ze tt  az Iza b e lla  á lta l kü ldött seg ítő  sereg, 
a m e ly  Balassa M en yh árt és B eb ek  F e ren c z  
v e z é r le te  alatt F erd inánd  ostrom ló hadait el- 
v e ré  a v á r  alól. E k k ép  M unkács az ostrom  aló l 
nem csak h o gy  teljesen fö lm entetett, de b ir to ­
kában  is m aradt Izab e llán ak  m ind ha lá lá ig  
(1559 . sept. 15.). E lh u n y ta  után fia  I I .  János­
ion a vá r u rává, s bár F e rd inánd  m inden t e l- ' 
k övete tt, h o gy  e fontos erősségét elfogla lhassa, 
bár e v é g b ő l a z  ig en  v ité z , de ravasz és je llem -

Miksa 1567-ben Bay Ferenczet nevezd ki| 
a vár parancsnokává, a kitől a városi lakosok 
nem kevesebbet szenvedtek, mint Schwendi 
ostromló katonáitól, vagy akár az 1566-ban] 
erre járt tatár seregtől.

Miksa belátván, hogy itt a hozzája legke- 
vésbbé sem szító távol országrészben Munká­
csot aligha tarthatja meg állandóul: általadta 
az uradalommal együtt Mágócsy Gáspár be- j 
reghi főispánnak 42,000 forintért zálogba, tizji 
évre. Rudolf 1579-ben,majd 1580-ban és 1586- 
ban újra megerősítő a zálogot, még 31,000 fo- I

békekötésében Erdélyen s Magyarországban 
addig birt javain kívül: Oppelnnek, Ratibor- 
nak, és itthon Szabolcs, Szathmár, Bereg, 
Ugocsa, Zemplén, Borsod és Abauj vármegyék­
nek is urává lön, M u n k á c s  és Ecsed várai-l 
val együtt, mely előbbit 300 ezer, s az utóbbit 
100 ezer forintnyi zálogként nyerte. Kassát 
fegyverrel vítta ki. Bethlen Gábor 1629-ben 
elhunyván, Munkács és Tokaj várakat is öz-. 
vegyére Brandenburgi Katalin herczegnöre, 
hagyta. Ámde, e ledér asszony kedvese gróf 
Csáky István kedvéért protestáns hitét megta-
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gadván — Munkácsot is a császár kezére 
iparkodott játszani. Bethlen István kormányzó 
értesiile a C3elszövényről, s Gecsei Balling 
Mihálynak Munkács akkori kapitányának 
megparancsoló, hogy a Csáky által titkon a 
várba beiktatni szándékolt német hadat, sem­
miképen be ne ereszsze. ü g y  is lön. — Erdély 
aztán a hires I. R á k ó c z i  Györgyöt választ­
ván fejedelmévé 1631ben: ez — Bethlen Gá­
bor egykori győztes fővezére — megharczolt 
a római császár hadaival, s Rakomaznál rútul 
meg is véré. II. Ferdinánd, csakhogy a békét 
megvásárolhassa: kénytelen lön a Bethlen ál­
tal birt magyarországi vármegyéket s M u n- 
k á c s o t is átengedni a győzedelmes Rákóczi­
nak, mégpedig az utóbbit 200 ezer forint fe­
jében, ö r ö k ö s e n .  így jutott folytonos ösz- 
szeköttetésbe Munkács vára a nagyemlékezetü 
Rákóczi-házzal.

I. Rákóczi György, a dúsgazdag fejedelem, 
szenvedélyes vár- és palota-építtető vala ; ő 
Munkácsot is kétszer oly erős várrá, s három­
szor nagyobbá emelte , mert nemcsakhogy a 
törésekkel ellátott hatalmas védfalakat ő vo­
nató, hanem franczia hadmérnökeinek terve 
szerint a várhegyet alól is terjedelmes csillag­
alakú bástyákkal vetető körül, melyek az egész 
vár alatt lévő falut magokban foglalók, s nagy­
számú hadi népnek adhatának biztos menhe- 
lyet; széles és mély árkaikba bele volt ve­
zetve a Latorcza folyó. Sőt a fejedelem fent 
a várlak palotáit, s lent a városon lévő nagy 
udvarházának termeit is pompásan megépít­
tető. 0  nevezhető Munkács második megala­
pítójának.

Az öreg Rákóczi György fejedelem 1648. 
oct. 22-kén visszaadván lelkét a teremtőnek: 
munkácsi és pataki várait özvegyére, a példás 
életű, magasztoslelkü Lorántffy Zsuzsánna fe­
jedelemnőre hagyta, erről pedig fiára II. Rá­
kóczi György uralkodó fejedelemre szállónak 
ez uradalmak is. — II. Rákóczi Györgynek 
1657-diki lengyel hadjárata, mint tudjuk, a 
svédek elállása miatt roszul sikerülvén: a len­
gyelek boszuból betörtek Felső-Magyarország- 
ba, s legkivált Rákóczi jószágait Munkácsig, 
Beregszászig elpusztíták. Lubomirsky lengye­
léi ekkor Munkács városa lakosaiból is soka­
kat kardra hánytak, s házaikat fölégették, 
több száz faluval egyetemben.

A hőslelkü fejedelem 1660-ban Gyalu 
mellett a törökkel vívott csatájában vitézül 
elesvén: birtokait egyetlen fia I. Rákóczi Fe- 
rencz, illetőleg özvegye Báthory Zsófia örö­
költe. Ez utóbbi mindgyárt fejedelmi férje ha­
lála után visszatért a kath. hitre, mivel telje­
sen jezsuita befolyás alatt állott; fia pedig 1666- 
ban nőül vévé Magyarország legszebb és leg- 
magasb szellemű leányát gróf Z r í n y i  Ilonát. 
I. Rákóczi Ferencz mint ZrinyiPéter veje,egyik 
fejévé lön a titkon már régóta forrongó össze­
esküvésnek, a mely a meggyalázó vasvári béke 
folytán keletkezett, — s 1670-ben Kassán ki­
tűzte zászlaját, mely alá csakhamar mintegy 
10,000 ember gyülekezett. Hogy a háborút 
sikeresen folytathassa: pénzre volt szüksége, 
— azért a még néhai dicső-emlékű nagyapja 
által gyűjtött s Munkácsban őrzött családi 
kincsekhez akart nyúlni. De Báthory Zsófia 
jobban szerette saját fiánál s ennek dicsőségé­
nél — a jezsuitákat; Munkács várából — hol 
özvegyi lakását tartja vala — ágyulövésekkel 
fogadó fia katonáit. — Rákóczi ezért másfelé 
fordulván, a császárnak két generálisát elfogta, 
Ónodot bevette, Tokajt, Szathmárt ostromolni 
kezdő.

Az összeesküvés többi fejei: Zrinyi Pé­
ter, Frangepán, Nádasdy, Tattenbach ezalatt 
az ország nyugoti részében előbb tőrbe, majd 
börtönbe jutának. Zrinyi maga irt vejének, 
hogy tegye le a fegyvert. — Rákóczi egyelőre 
Munkácshoz nem messze lévő szent-miklósi

várkastélyába menekült, de életét csak oly 
áron váltható meg, hogy Trencsényről egészen 
lemondott, minden váraiba — igy Munkács, 
Ecsed, Patak, Ónod, Tokaj stb. — német őr­
séget engede szállani, s anyja a családi kincs­
tárból 400 ezer forintot — akkor hallatlan 
összeg — fizetett érette. E mellett még katho- 
likussá is kellett lennie. Anyja aztán a kifize­
tett 400,000 forintért a munkácsi, ecsedi és 
borsi uradalmakat is elvette zálogképen fiától, 
és birá is egész haláláig. (1681). A vakbuzgó 
Báthory Zsófia Munkácson laktában, a Mun­
kácson és minden birtokain lévő protestánso­
kat kimondhatatlanúl sanyargatta, üldöztette, 
lelkészeiket a munkácsi vár tömlöczeibe vet­
tető. Ily szomorú állapotba jutának a munká­
csiak egész Báthory Zsófia haláláig. — Nálá­
nál fia még hamarább (1676 ju l: 8.) sírba 
szállá, szép özvegyével Zrinyi Ilonával két 
árvát: Juliánát és a később oly híressé lett II. 
R á k ó c z i  F e r e n c z  fejedelmet hagyván 
hátra. Ezek gyermekkorukat Munkács várá­
ban töltötték.

Az 1670 óta kisebb-nagyobb mérvben 
folyvást viharzó fölkelés élére 1678-ban egy 
igen müveit, kitűnő tehetségű, deli és vitéz 
ifjú : késmárki gróf Tökölyi Imre állott. Igen 
természetes, hogy oly két kiváló szellem és 
alak, és sorsukban is oly egyforma lények 
mint Magyarországnak akkor legkitűnőbb fia és 
leánya: Tökölyi Imre és Zrinyi Ilona egy- 
másiránt lángoló szerelemre gyultak. De a 
gonosz Báthory Zsófia mind haláláig megtudó 
gátolni e szép irigyet; csak az 6 elhunyta után 
lehettek egymáséi Felsö-Magyarország feje­
delme, a kuruczoknak ekkor dicsősége tető­
pontján álló vezére, és R á k ó c z i  fejedelem 
bájos özvegye. A fényes mennyegző, a milyen 
ünnepélyt Munkács sem azelőtt sem azután 
nem, látott, 1682. junius 22-kén mene végbe.
— Es ekkép Tökölyi Munkácsnak, a dús Rá- 
kócziak kincstárának, s roppant uradalmainak 
is urává lévén: háborúját még nagyobb erővel' 
vala folytatandó; ez volt neje akarata is, ki­
nek apja és nagybátyja politikai vértanukképen 
hóhér által vérzettek el, s testvére Boldizsár
— az utolsó Zrinyi — börtönben senyvedett.

1683- ban Tökölyi a Dunántúlt és Pozsonyt 
is elfoglald, sőt zászlói Morva síkján és Bécs 
kapúi előtt lobogónak. De Szobieszky János 
lengyel király segítségül jővén, megmenté 
Bécset, s a törökkel Tökölyi is beljebb vonult 
az országba. — Csillaga lassanként hanyat- 
lani kezdett, — ámde hanyatlásában is nagy­
szerű volt.

Tökölyi háborúi közben sokat lakott Mun-| 
kácson, hol neje folyvást fejedelmi udvart tár­
ta ; Tököli 1682, decz. 12-kén az országgyü-1 
lést is innen hirdető ki, és e vár tömlöczeibe 
küldő a császárnak Fülekvárából kiostromlott 
kapitányát gr. Koháry Istvánt, a ki mint költő 
leginkább három évig tartott rabságában e 
helyen szerző verseit. („Keserves rabságban
— Munkács kővárában — szerzett versek.")

1684- ben Tökölyi a bécsi udvarral titok­
ban békealkut kezdett, de az udvar hasznosb- 
nak itélé olymódon eljárni, hogy Tökölyi szán­
dékát fölfedezze szövetségesének a töröknek, és 
ezt Tökölyi ellen ezáltal fölingerelje. Meg- 
kiildé tehát Tökölyi levelét a szultánnak. A 
csel sikerült; a váradi basa parancsot kapott 
Tökölyi elfogására, a mi be is következett. E 
hírre a kuruczok elrémülvén: Potneházy Dá­
vid 7000-ed magával hűséget esküdött a csá-j 
szárnak, a várak is egymásután áthajlának, 
úgy, hogy egész Felsö-Magyarországon csak 
az egyetlenegy Munkács maradt még fenn a 
hős Zrinyi Ilonával, Tökölyi mellett. Caprara 
császári tábornok ezt is készült elfoglalni.

Hiába bocsátották aztán szabadon az ezen 
hírekre eszökre tért törökök Tökülyit; ez többé

Alsó-Magyarországból föl nem birt hatolni 
megfogyott hadaival régi birodalmába.

Azonban Munkács úrnője a hős Zrínyiek 
ivadéka, s Tökölyi szerető neje : várnagya a 
hü Radics Endre, s őrsége legedzettebb ku- 
rucz vitézek lévén, hatalmasul ellenállott 
Caprara ostromának, s ravaszul intézett több­
szörös felszólításainak. Valóban ezen várvéde- 
lem hazánk történelmében a kitartás magasz­
tossága által p á r a t l a n u l  áll. — Zrinyi 
Ilona jelen volt a várfokokon — a legsűrűbb 
ágyulövések között; biztatta, lelkesítő bajno­
kait, pedig még alvó-termében sem vala bá­
torságban. Egy ízben egy bomba ebédlőjének 
boltozatát keresztül-törvén, épen midőn gyer­
mekeivel ebédelne, pattant széjjel. — Vitézei­
nek férjétől titkon becsempészett leveleket, — 
sőt olykor költötteket is — mutatott fel, ezek 
által öntvén beléjük a megsegíttetés reményé­
vel uj erőt, uj bátorságot. Ily módok, és rend-, 
kivüli lelki tulajdonai, úgy elvarázsoló szép­
sége által annyira birá lelkesíteni az őrséget, 
hogy ez gyakorta ki is rohanván az ellenségre, 
annak tetemes károkat okozott. így egy Íz­
ben 600 kurucz kitörvén, a legjobb ostromké­
születeket szétromboló, s 3000 németet levá­
gott. — Caprara üt havi lövetés és rohamok 
által semmire sem menvén, s még az alsó erődí­
téseket sem bírván bevenni: az ostromot 03- 
tromzárlattá változtató. — A várőrség elekor 
még 4000 emberből állott, s újra esküt tűn 
Munkácsot utolsó csepp vérig védeni. A török 
szultán Tökölyinét üdvözlő követséggel tiszteiéi 
meg, csodálatát s magasztalását fejezvén ki 
hősiessége fölött.

A várvívók meggyőződve, hogy erővel, 
semmire sem mennek a benntlévők vitézsége 
s Munkács ereje folytán : éhség által iparkod­
tak győzni. Allandóa.- körültáborlák Munká­
csot; Zrinyi Ilona mégis csak h á r o m  év 
in u Í v a 1687. január 14-kén adta fel a várat, 
miután férjétől levelet kapott, hogy tegye ezt, 
minthogy a mindinkább lejebb szorított török 
segítségében immár végső reménye is meg­
szűnők.

így került Munkács császári kézre, fel­
adási szerződés mellett, három esztendei vé­
delem után. És ezzel végkép megszűnt Felső- 
MagyarországouTökölyi uralma; ügyének utol­
só bástyájáról is levették a kurucz lobogót.

Munkács természetesen a Rákóczi árvák j 
birtokában maradt, mindazáltala vár, császári 
had által tartaték megszállva. — Ezen árvák, 
s különösen II. Rákóczi Ferencz megható élet- 
története, főkép ifjúsága, Bécsben lett nevel­
tetése, házassága, XIY.-ik Lajossal folytatott 
titkos levelezésének napfényre jutása, börtönbe 
vettetése, merész kimenekülése, lengyelországi 
bujdosása stb. mindenki előtt ismeretes tények. 
Azért ezeket mellőzve, csak azt említjük meg, 
hogy midőn e fejedelem ősei nyomdokait kö­
vetvén, 1703 tavaszán hív barátja gróf Ber­
csényi Miklóssal együtt hazája mellett zászlót 
emelt, s a vereczkei szoroson át Magyarországba ! 
jö tt : kis fölkelő seregével legelőször is Mun­
kács városába szállott, saját udvarházába; e 
város utczáin vítta legelső csatáját, a melyben 
a Rákóczi szivének kardjára fűzésével előre 
nagy fennen dicsekvő gróf Quirini vasasfőtiszt 
a Montecuculi császári ezredben, az udvarház 
kapuja előtt agyonlövetett.

Nem czélunk itt Rákóczi hosszú háború­
ját leírni; gyorsan terjedt az el, mint a rohanó 
tűz, s lángjai egy felöl Bécs, más felül Brassó 
kapuiig ütközőnek.

Rákóczi 1703-ban, midőn háborúját meg­
kezdő, Munkácsot körülzároltatta,s ö maga se­
regével tovább indult; csapatonként tódult az 
örömittas nép diadalmas zászlai alá, melyeket 
csakhamar egész a Morva vizéig lobogtatott. 
A várak egymásután tárták föl előtte kapui­
kat; igy még azon év folytáu Munkács is,
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miután az országból kiszorított császáriaktól 
oly távol esvén, minden reményről lemondott. 
Kákóczi derék őrséget helyezett bele, Bay 
László ezredes kapitánysága alatt.

II. Rákóczi Ferencz fejedelem nyolcz 
, éves háborúja alatt igen sokat tartózkodók 
Munkácson, mely neki legkedvesebb lakóhe- 
lye vala. Sokat vadásza medvékre a körül 
lévő rengeteg erdőkben, s a várat és alant a

a fejedelem személyesen menjen a czárhoz. 
Azért úgy tőn, Munkács parancsnokává báró 
Sennyey Istvánt, a külső badak vezérévé 
Károlyi Sándort nevezvén. Ez utóbbinak kü­
lönösen lelkére köté Munkácsot: „igy azért 
legdrágább kincsemet: édes hazámat, kedves 
lakóhelyem Munkácsomat, s abban lévő min­
denemet kegyelmedre bízom." És azzal kiin­
dult Munkács várából Bercsényi után, a czár-

nak az ágyuk, mig nem végre két hónapi ost­
rom s bomháztatás után 1711. június 23-kán 1 
szerződés mellett feladák magokat, mikor már 
nem volt többé reménység, hogy Rákóczi 
orosz segélylyel újra kezdhesse háborúját, mi­
után Péter czár a törökök által Bessarábiában 
megveretett.

Ekkép a mint a háború Munkácsnál kez­
dődött: úgy Munkácsnál is végeződött, mert

városi udvarházat fejedelmi bőkezűségének 
egész pazar fényével árasztá el. A teremek 
Francziaországból hozatott drága szőnyegek­
kel lőnek beborítva, s aranytól ragyogtak. 
Ittfogadá el Rákóczi annyiszor a külhatalmak: 
egy XlV.-ik Lajos, egy XII. Károly, egy 
Nagy-Péter czár, a lengyel király stb. követ­
ségeit, itt ada fényes ünnepélyeket rokona s 
barátnője Szinyavszky lengyel palatinusné 
tiszteletére; e vár ágyúiból löveté meg dia­
dalmai örömét, mig lenn a sziklabörtönökben 
az elfogott ellenséges rabok csörgetélc a lánczot.

Rákóczi azon kedvencz tervével is fog­
lalkozott, hogy munkácsi és ecsedi várait ha­
józható csatornával kösse össze; ámde ez a 
háborgós időkben elmaradt; nem úgy Munkács 
újra erődítése, mely a legjelesebb franczia 

I hadmérnökök által Vauban rendszere szerint 
történt.

1711-ben, midőn a fölkeltek ügye mind­
inkább hanyatlott, maga Rákóczi ezen kedves 

! és erős várába akart zárkózni — mint egykor 
hősi anyja — mig Péter czárhoz küldött főve­
zére Bercsényi az orosz segélylyel beérkezendik; 
de az országtanács hasznosabbnak vélé, hogy

A r a b  s a k k j a  t ó k o s  ok.
(Lásd szövegét a 231-dik lapon.)

hoz, által a vereczkei szoroson, a melyen egy­
kor bejött volt; kiindult, mint hivé rövid 
i dőre,  de a sors úgy intézé: ö r ö k r e ;  hazá­
ját többé sohsem látta, — mert a mig odajára 
külső segítségért: idehaza azalatt Károlyi bé­
kességet kötött, s ágyukat és zászlókat általad- 
ván, széjjel-oszlatá a hadsereget.

És megzendült az országban a bujdosó 
fejedelem utáu a fájó dal, melyet még most is 
hallani öreg emberektől. E bús énekben Rákó­
czi ekkép búcsúzik Munkácstól:

„Sok pénzembe költségembe, került váraim,
Azokhoz pompásan épült szép palotáim :
Istenhozzád munkácsi vár!
Pataki vár nem látlak már !
Isten megáldjon ! . .

Munkácsot az öreg Sennyey altábornagy 
b. Palocsay György tábornokkal, Szent-Iványi 
János brigadérossal, Bagossy László ezredes^ 
sel, Török András udvari- és Bay László vár­
kapitánynyal s 3000 gyalogból és 800 lovas­
ból álló őrséggel a szathmári béke után sem ■ 
adáfel, ő nem hajolt meg, utasításához képesti 
Azért Munkács alatt mégegyszer megszólalás

Rákóczinak is, miként egykor Tökölyinek, ez 
vala utolsó vára Magyarországban.

A legutóbbi forradalom alkalmával is csak 
Komárom és Pétervárad capituláláuak későb­
ben Munkácsnál.

A vár — melyben a múlt század végén, 
egész a jelen század közepén túl annyi ma­
gyar státusfogoly (köztük Kazinczy Ferencz) 
sőt idegen is (pl. herczeg Ypsilanti) rabosko­
dott — 1855-ben megszűnt erősség lenni, s 
jelenleg fegyházul használtatik. Felső erődí­
tései azért megvannak, de az alsókat a kurucz- 
világ utáu elpusztíták, úgy, hogy a vár most 
tetemesen kisebb, mint hajdan volt.

Rákóczi kibujdosása óta a fiscus bírja, a 
hozzá tartozó urodalommal együtt. Alatta a 
virágzó város terül, mely görög-keleti püs­
pökség székhelye, valamint azon zárda is a g. 
katholikusoké, melyet képeink egyike ábrázol. 
Munkácshoz igen közel fekszik, s még Koria- 
tovies herczeg alapítá a Sz.-Yazul rend számára.

- y - n .
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M e r e n g é s .

Tűnik éltünk, gyorsan, mint a hullám,
Mely a bérczrol völgy ölére fut;
Egyénesen vagy kanyargva — mindegy; 
Egy a hely, hová visz minden ut ! . . .
A futó hab, pályáját lefutva,
Tengereknek mély ölébe száll;
Életünket elsülyeszti végre 
A  legmélyebb tenger — a halál!

Iit az élet csöndes játszi csermely,
Ott, dühöngő fékvesztett folyam;
Itt a napfény tiszta habba fürdik,
Ott az árral sár, iszap rohan;
Illatos csók, szép virágok csókja 
Eri itt a szökkenő habot;
Vészes árnak féktelen rohamja 
Pusztítóan zajgva jár amott.

Életemnek zajtalan patakja!
Elmerengek búsan rajtad én... .
Nincs virágszál partidon s az éjben 
Nem dereng fölötted semmi fény,
Csend körötted! mégis, hogyha hang ké l: 
Égzengés az ; villám : hogyha fény ; 
Vagyha néha lelkem fülmiléje 
Csattog át a rémes éjfelén........

Puszta tájon fut keresztül utad,
Vészdulott az egykor szép vidék ;
. . . .  Oh de mintha messzeség ködéből 
Biztató szót csengni hallanék !
Fölzendül még a dal a berekben,
Fül virágzik a tiport határ;
Hintve a mag; hogy kikeljen óh csak 
Egy jövendő szép tavaszra vár.

V árady Gusztáv.

A bártfai fürdőből.

(Képpel).

A hajdani ezüst és aranybányák székhe­
lyét, az igénytelen határszéli Bártfa városkát, 
hazánk legliiresbikének egyikévé emeli jeles 
fürdője, melyben a jó ideig tartott pangás és 
üresség után nehány év óta a fürdői idényben 
uj élettel találkozunk. Lengyelország és Gali- 
cziából jövő betegek feles számmal találhatók 
azokkal, kik az országból sietnek oda vagy 
bajaikban üdülést, vagy hosszú napjaikban 
szórakozást keresni. — A fürdő nemcsak 
egészségi szempontból egyike a leghatáso­
sabbaknak , hanem a társas élet minden 
kellemeit nyújtván az ott mulatónak, szel­
lemi gyógyszerül is ajánlható mindenkinek, ki 
a tél munkái után színház, zene s táncz köz­
ben mégis a természet ölében akarja az év né­
hány hetét tölteni. A növekedő részvét máris 
felkelté a vállalkozók figyelmét, miáltal a für­
dői idény évről évre több kényelmet nyújthat; 
s ez alkalommal sietünk figyelmeztetni t. olva­
sóinkat S c h é d e l  I s t v á n  pesti polgárnak 
a „kilátáshoz^ czimzett s a f r a n c z i a  mai -  
s on  g a r n i e k  m i n t á j á r a  b e r e n d e ­
z e t t  v e n d é g - h á z á r a ,  melynek itt rajzát 
adjuk s melyben jutányosán kis és nagy szál­
lások állnak a közönség rendelkezésére.

t —i

Benjámin a „farkas."
— Az amerikai vadász életből.

(Folytatás.)

— Okosan, tehát mi is dologhoz fogha­
tunk, monda Stuart, mi közben nyergéből 
leugorván, lovát a legközelebbi fa ágához kan­
tár száránál fogvást megkötötte, mindjárt itt 
mellettünk hátas föld van, a hol tüzet gerjeszt­
hetünk, és mialatt Scipio s Benjámin a szük­
ségesekről gondoskodnak, én megmutathatom 
vendégemnek az erdőség szélén ama bizonyos 
nádtörést, honnét ma estve kísérletének ered ■ 
menyét minden bizonynyal várhatja.

Stuart és Benjámin mind a ketten tapasz­
talt férfiak valának, s nem is volt szükségük 
hosszadalmasabb tanácskozásra; mindketten 
jól ismerték teendőjüket, s a mocsárokat.

Két óra tájt mindennel rendbe jöttek, ha­
nem akkor emberünk koránlotta volna még 
körútját megkezdeni, mert a farkasok rejthe- 
lyökböl ki nem mozdulnának, és a kenőcs is sza­
gát veszthetné alkonyaiig; s kétségkívül taná­
csosabb is volt azt annak idejében frissiben fel­
használni, s elhatárzá, hogy legalább is másfél 
óra hosszat várakozik még, mig némi tekintet­
ben veszedelmes kísérletének kiviteléhez hozzá 
fogna. — Azt azonban, ha igazságosak akarunk 
lenni, — meg kell adnunk, hogy a báró urnák 
szivéhez semminemű félelem nem férkőzött, sőt 
inkább örvendezett rajta, hogy a vadállatokat 
bűvös szere által minden lépten nyomon maga 
után kecsegtetheti.

Benjámineközben megvizsgálta Stuartnak 
nála hagyott fegyverét, majd a puska golyókat 
számlálta meg. Töltvényük szép csomagot tett 
s mint hogy estig azontúl, úgy sem volt mit 
cselekedniök, azon ajánlattal állott elő a „far­
kas" hogy egy órára menjenek el szemlélődni, 
talán utjokban valamely szarvast lőhetnek is, s 
akkor egy tartalék csalétkük is lesz majd a tű­
zön. Questen báxó azonban nem állott rá, mert 
szokatlan fagiirezölés és vagdosásban módnél- 
kiil elfáradott, de meg az is fejében forgott, mi­
szerint még estig körutat kelíend tenni, sőt ta ­
lán egész éjszakán át virasztani, s. jobbnak 
láta magát becsületesen kipihenni a tűznél, 
hogy aztán uj erővel munkához lásson; hanem 
ha neki „farkas" Benjáminnak úgy tetszik, 
egyesegyedül is elmehet kalandozni, ő úgy sem 
érkeznék versenyt járni vele.

Erre nézve egy véleményen volt Questennel 
a kis tömzsi ember is, vállára kapta a hosszú 
és nehéz puskát, és az országúitól j o b b  o l ­
d a l v á s t  csapott be az erdőségbe, nehogy 
azon tájékot háborgassa, mely az esteli csoda­
vadászat színhelyéül szolgál.

Questen báró ur azalatt jónak látta, azon 
okból, hogymagát a körútra annál jobban el­
készítse, a vadpecsenyéhez újólag hozzálátni, 
s miután egy jó darabot elkölte, oldalzsebéből 
egy kisded szalmabutykost is előhúzott, s em­
berül kortyantgatott a cognacnak nevezett 
szíverüsítöből, majd azon készletből, melylyel 
még Strongban ellátta volt m agát; szivarra 
gyújtott s nyergét feje alá helyeztetvén, egész 
kényelemmel végig nyújtózkodott a tűz köze­
lében leteritett g'y»P,ju takarón, hogy körülbe­
lül egy órai szünidőt élvezzen még, mielőtt 
kőrútjára indulna.

Egyike volt ama csoda szép, tiszta és kel- 
lemetes napoknak, melyek az egyesült államok 
északi részében „indiai nyár" nevezet alatt is­
meretesek, melyek még december hóban is 
gyakorta észlelhetők; kéken ívesült a menny­
boltozat Arkansás erdőségeinek tarka szinpom- 
pái fölébe. A levegő mind a mellett kissé hűvös 
volt s szabadban jól esett tűz mellett heverész- 
ni, kivált ily széltől védett domboldalban, és a 
a báró urnák felette jól esett ki-kinyujtózkodni,

miközben a hatalmas erdei fáknak koronáját 
szemlélte, hol a verőfény játszadozék a lombo­
zattal s a magasra felfutó vad szőlővenyigék 
levelei közt bujkálózott.

Gondolatai a nemsokára eljövendő éjjeli 
vadászat képein tévedeztek, s azon töprenke- 
dett, mit és mit fogna cselekedni, netalán előbb 
megtámadnák a vadállatok, mintsem menhe- 
lyökre érne. Hanem az alig is képzelhető; imé 
mennyi borzadalmas történetkéket olvasott ö 
az amerikai ragadozó állatok veszélyes volta 
felől, a mely mesékből egyetlen egy sem látszik 
valósulni.

Igaz ugyan, a párduezok éjen át olykor­
olykor a vadásztüz közelébe settenkedni, sőt azt 
körül is járni merészkednek; ámde nem volt rá 
eset, sem tapasztalása, sem megbízható értesíté­
sek szerint, hogy csak magát az alvó embert is 
bátorkodtak volna megtámadni; csak ha ve­
szélyesen megsebzik, avagy szűk helyre szorít­
ják, foglalnak el néha támadó állást. És a med­
vék? Mily sokáig fáradozott, hogy csak egyet­
len egyet elejthessen, s nem futottak-e meg 
egy pár kutya előtt is, a mint csak kitelt tölök, 
hogy az üldözéstől mindenáron megszabadulja­
nak. A farkasok épen czudarul gyávák, s talán 
csakis falkaszámra nyerhetnének némi kis bá­
torságot. De még igy sem tűntek föl a farkasok 
előtte veszedelmeseknek, mert ama farkas, 
melyet R á d  r  i v e r-néi látott, melyet a sűrű­
ségben fölzavart, de meglövésével elkésett, ki­
csiny és igy jelentéktelen volt, s elejtése által 
semmi becsületet nem vallhatott volna; --  ter­
mészetes azonban, hogy a diadal mindjárt tel­
jes lenne mihelyt egy egész falkával szállhat 
szembe, és az idő mindjárt tiirbetlenül hosszú­
nak tetszék emberünknek, mikor az esteli kí­
sérletre gondolt.

A nap mindinkább lejebb hanyatlott. Váj­
jon hol is marad „farkas" Benjámin olyan so­
káig, gondola Questen, — neki már menni kel­
lene, különben esthajnálra vissza nem érkezhe ■ 
tik, jó másfél órát gyalogolhat, mig viszatérhet 
a kijelölt helyről, és a homályos sűrűségben 
bolyongani nem lenne kellemetes érzés, sarká­
ban a vérszopó állatokkal. Hanem minek is 
várná be vadásztársának megérkeztét, magá­
ban is csakngy megindulhat, miután „farkas" 
Béni tanyájukon minden szükségesekről gon­
doskodott.

Kigondolta, s végrehajtá. Talpra ugrott; 
vadásztáskáját nyaka köré ülté, puskáját kézbe 
kapa, a kenőcs tégelyt megnézte ha nála van-e 
s miután az erdő tele elkiáíta Farkas Benjámin 
nevét, melyre azonban semmi választ nem 
nyert, útnak indult.

És minő hamar beesteledik, neki bizonyo­
san el kellett szunnyadnia; nincs másképen; ime 
alig egy óra múlva leáldozik a nap. Egyetlen 
egy pillanatot sem szabad többé elmulasztania, 
gondola, miközben sebessen haladt az ország­
úton, mig a patakhoz ért, majd ennek partján 
haladt tova, mig eljutott a sűrű nádashoz. Itt 
aztán helyet foglalt egy földredőlt korhatag 
fán, a kenőcsöt elővette, megkente ázzál tal­
pait, és hirtelen fölkapta puskáját, mert a ná­
dasban zörejt hallott. — Feszült figyelemmel 
várakozott aztán mintegy üt perczig mozdu­
latlan, hanem a nesz elcsendesedett. Talán va­
lami száraz ágat tört le a szellő? Nem vára­
kozhatott tovább, mert a nap minden pillanat­
ban közelebb ért a láthatárhoz, majd csak a 
fák sudarait aranyozá meg, s úgy tetszék, 
mintha bizonyos kellemetlen érzés borzongatná, 
midőn a tövis-bokor-szegélyzetbez lépe, mely­
nek azonban f é l e l e m  nevet adni átallotta 
volna. — — Hanem csodálatos eset 1 ma reg­
gel mennyire másképen tűnt föl az erdőség ő 
előtte, járhatatlan sűrűség állta el útját mind­
untalan, miknek reggel sziliét sem látá, s me­
lyeket most meg kellett kerülnie, melyek miatt 
a nyugoti irányt lehetetlen volt megtartani.
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Jobbra, majd balra fordult, és a napot is ujfent 
megpillantó háta megett, hanem egészen más 
irányban, mint szokás szerint leáldozni látta, 
azon irányban brushy lake-t soha de soha el 
nem érné, — és ö, — irgalmas Isten, — el- 
tévelyedett!

Szakadatlanul tovább és tovább bolyon­
gott, a bozót mindinkább tévelyszerübbé, az er­
dőség folyvást járhatlanabbá kezdett válni, — 
és imé ott a harasztágyban a nap is lehanyat- 
ott, s még mindig el nem jutott a vízmeder­
hez, mely igaz útjára vezethetné. Hanem nem 
sokára minden rendiben lesz ; hogy ha egye­
nesen északnak tart, úgy meg kell az utat 
találnia, és iránytűjével még mindig eligazod­
hat, hanem akkor, ha majd sötét lesz, akkor 
vége! mert a sűrűségben magokat a csillago­
kat sem ismerheti föl. — Szerencsére azonban, 
kisütött a hold, s haladéktalanul neki indult 
az északi iránynak.

Töprenkedett: minő gyorsan lehanyatlott 
a nap ; ezt még sohasem tapasztala teljes éle­
tében, valóban csodálatos; majd az erdő lat­
szék vele játékot űzni, — árnyékával, s be­
köszöntött az északa h i r t e l e n ,  mint ez az 
amerikai szárazföldön eszlelhető. A sűrűség 
mindegyre járhatlanabb, az erdő rendetlenebb­
nek látszék előtte, s egyszer csak megmere- 
víilni érezte tagjait a báró ur a borzalomtól, 
előtte volt a nádtörés, melyet ha jó utón jár, 
ott találnia lehetetlen volt.

Tehát kétségtelen, hogy eltévelyedett, és 
midőn a pokoli sötétségben késlekedve és el- 
csüggedtén állva maradt, s épen midőn segély­
ért akart kiáltani, hogy a netalán közelében 
bolyongó farkas Benjámint válaszadásra bírja, 
még a vér is meghűlt ereiben, mert a sűrűség­
ben ripegést ropogást hallott, s tisztán, két­
ségbe vonhatlanul kivehette a farkasnak, hosz- 
szu szökdeléseit, mely bizonyosan nyomára 
akadt.

— Ilyen hamar ? — ez a bűvös szer va­
lóban csoda hatalmat gyakorol! mormogá, mi­
közben saját szivének hatalmas dobogását is 
meghallotta, s önkénytelenül fegyveréhez ka­
pott, s bárha bőrtok borító is azt, ezélzott vele, 
hogy az első vadállatot földre terítse. — Arra 
nem is ért rágondolni, hogy a lövést el is hi­
bázhatná.

Egy pillanatra minden elcsendesült, — 
hanem kevés idő múlva a sűrűség ismét felzaj­
lott, recsegett ropogott minden, és úgy tetszők, 
mintha egyedül csak az erdőségben találhatna 
még némi kis menedéket.

Két-három Ízben oda hallott hozzá egy 
vén farkasnak panaszos üvöltése; majd a má­
sik oldalról, hol az ágrecsenést hallá, egészen 
közelében nyöszörgött a másik farkas, mig né­
hány pillanatra ismét minden elcsendesedett, 
hogy azután mindenfelől topogást és fogcsi- 
korgatást halljon és meggyőződjék, hogy a 
farkaácsoport nyomában vau.

Questen nem volt tisztában magával arra 
nézve, mit cselekedjék. Ha most arra gondol, 
hogy a legközelebbi fára fölkapaszkodik, még 
mindig megmenekülhet; később az is eszebe 
jut, hanem a tövisbokrok miatt, nem tudja 
megmarkolni a fát. Puskáját ekkor hátra veti 
vállán s teljes erejéből futásnak ered, — merre, 
hová? — maga sem tudja, talán csakis egy 
vastag fiit keres, mely a vérszopó vadak elöl 
elfedezné, s melyre fölmászhatna; a közellevő 
magas fáknak törzse sima volt és igy mászha- 
tatlan, és a vadállatok mindegyre közeledtek.

Topogásukat tisztán kivehette, hallotta, a 
mint az utjokban fekvő tövisbokrokon átszök- 
döstek, bőszült mórmogásukat is meghallhatta. 
Saruit le akará vetni, hogy mezítláb szalad­
hasson, hanem nem ért reá, de meg nem is 
kellemes mulatság lett volna fedetlen lábbal 
futkosni a töviseken és az éles, szúrós farőzsék

felett. Közelében semmi védő fa, kivévén a 
gyenge, alig tiz lábnyi cserje fákat. — Semmi 
menekvés többé, a vadállatok sarkában járnak. 
Szörnyedező pillantásait hátra vetvén, a pokoli 
setétség daczára is jól látható, a mint a meg­
megingott lombok közt által törnek. Még csak 
néhány másod perez — és ő körmük között.

Szerencsére egy dogwood-hoz ért, mely­
nek legalsó ágát ugrás közben megragadhatta; 
kétségbeesése erőt adott neki, s néhány szök- 
kenéssél a törzsfejénél volt, puskáját vállán ke­
resztül vetette, és az ágon termett. Ideje volt: 
üldözői közvetlenül odaérkeztek. Pelebb akart 
kúszni, hanem, szent Isten, lehetetlen volt a 
tüske-bokor, mikbe lábai belé bonyolódtak, 
kegyetlenül visszatartók. Kezei csak megérint­
hették a felsőbb ágat, de nem volt; elég ereje, 
hogy magát fönn is tartsa ; visszahanyatlott s 
tisztán hallá a mint a vadállatok csoportja a 
szomszédos bokrok felett át-át szökkent.

Menekvésre gondolni sem lehetett többé, ha­
nem elhatárzá, hogy életét nem áldozza föl olcsó 
áron. Kétcsövű fegyverét válláról hirtelen kézbe 
ragadta, s mind a két csappantyút hátra voná; 
az első ferkas alig volt tőle már két lépés­
nyire, midőn puskáját felé irányzó. A fegyver 
egymásután csakhamar kettőt esetten, mind a 
két cső csütörtököt mondott. Az ordas ekkor 
mellének ugrott és a vadásznak részkető keze 
kereste a kést, hanem, nagy Isten! — haszon­
talanul, futásközben elveszité azt. Egy ököl 
ütéssel a vadállatot oldalt szédítő, s utána a 
másikat is mely társát nyomban követte volt; 
s ekkor puskáját akarta megragadni, hogy ma­
gát legalább tusájával védelmezze, — hanem a 
következő pillanatbn az egész falka neki ron­
tott, s úgy érezte, mintha a földön szélyeltép- 
nék, mialatt magát borzasztóan elordító.

— Nos? mi baj ? kérdező egy nyugodt de 
csodálkozó hang, miközben Questen álmából 
fölriadva homlokát kezével végig simító, s 
előtte állt Benjámin a „farkas" kezében hosszú 
puskájával s ámoldozva és fejét csóválgatva 
folytató, — miért ez a remséges ordítás ? Meg­
bolondult, vagy mi ?

Questen alig tudott eszmélethez jönni.
— Ah, ah, Benjámin ur 1 monda körülte­

kintve.
A nap még jó magasból ragyogott alá a 

báró ur ott nyugovók saját takaróján a ham- 
vadozó parázs mellett. A kis amerikai még 
mindig gyanús szemmel pislogott reá, majd 
óriási kaczajban tört ki.

— Ugy-e, ugye Benjámin úr, nekem ta­
lán álmodnom kelle ? hogy — hogy —

— A farkasok galléron ragadták, nemde ? 
mondá a kis ember a nevetéstől szóhoz is alig 
juthatván, — biz az nagyon valószínű. Hanem 
ideje, hogy uraságod lábra álljon, mert naple­
mentig alig van még másfél óránk s annyira 
szüksége van önnek, hogy körútját megte­
hesse.

Az ifjú ember talpra ugrott. — Soha 
egész életében nem álmodott olyan élénken, és 
ebben tökéletes igaza volt, hanem még sincs 
másképen, világos, hogy álmodni kellett, és 
hogy zavarát némileg elleplezze, vadásztáskájá­
val bibelődött, mely a hátamögötti fára volt 
fölakasztva

Hanem Benjámin sokkal bölcsebb ember 
volt mintsem egy álom miatt hosszadalmasan 
töprenkedjék. A csaknem kialudt tüzet lángra 
gerjesztő, eg-y pár újabb hasáb fát helyezett rá, 
majd egy darab vadpecsenyét metszett, — 
mit estebédül jóízűen fölfalatozott.

(Folytatása következik.)

Arab sakkjátékosok.
(Képpel).

A sakkjáték kétségkívül a legnemesebb 
játék, melyet különösen az ifjúknak kellene 
kellemes, de egyszersmind észfejlesztö és éle­
sítő időtöltésül művelni. Mig bármi más já ­
téknál mindig sok függ a véletlenségtől, itt a 
játszó tisztán saját eszére és tehetségére van 
utalva; egy hibás combinatio, egy rósz húzás: 
és a csata el van veszve! Fel kell tennünk 
müveit olvasóinkról, hogy ismerik e régi játé­
kot, és csak nehány érdekesb adattal kedves­
kedünk annak történetéből. A sakkjáték ere­
dete az ó-kor homályában vész e l; mert a déli 
Ázsiában, hir szerint már jóval Krisztus szü­
letése előtt ismerték légyen, és egy egyiptomi 
pyramison oly hierogliphot találtak, mely va­
lóban sakktáblához hasonlított volna.

A müveit arabok, a kik most is szenve­
délyesen művelik e játékot, terjesztették ezt 
Ázsia és Afrika északi részében. Itt megtanul­
ták a keresztes vitézek, kik Európába hozták, 
hol sokáig csak a legelőkelőbb körök kiváltságos 
szellemi élményei közé tartozott.

Már a sanskritban említtetik meg a sakk­
játék e név a la tt: C li e t u r a n g a , indus had­
sereg, mely gyalogság, lovasság, harczkocsik 
s elefántokból áll ; később pedig a perzsa ki­
rályi czim, S h a h ,  után nevezték el, mely ne­
vét csekély változásokkal mai napig is meg­
tartotta az egész müveit világ.

És a felállítás módja valóban még most is 
olyan, mint minőben az indusok szokták had­
seregeiket fölállítani. A figurákat — a királyt 
kivéve — a különböző nemzetek különféleké­
pen nevezték el, A rendkívüli érdek, melylyel 
a sakkot majdnem minden müveit nemzet fo­
gadta és ápolta, már korán bizonyos tudomá­
nyos jelentőséget kölcsönzött neki, melynél 
fogva Írni is kezdettek róla, és e müvek most 
már egész s a k  k - i r o d a 1 o m m á szaporod­
tak fel. — L o p e z nevű spanyol egyike volt 
az elsőknek, ki a sakkról tudományos munkát 
irt, melyet Ágost braunsckweigi herezeg Sele- 
nus Gustávus név "alatt németül dolgozott át 
1616-ban; L o p e z-t követé G i o a c h i n o  
G r e c o  1737-ben, S t a m m a  Fiilöp nevű 
arab, és 1750—90 Philidor, a hires franezia, 
ki mint az olasz iskola ellensége alapító meg a 
franezia iskolát. A legújabb korban a sakkiro­
dalom sok becses müvei gyarapodott és a sakk­
játék sok jeles lovaggal, kik közül több ha­
zánkfia is első sorban foglal helyet. Beaumont  
nevű katonatiszt hosszabb ideig Algirban 
tartózkodván, egyebek közt nagy érdekkel s 
feszült figyelemmel kisérte az arabok játékát. 
Egyszer szintén egy karavánhoz tartozó azt a 
csoportot meglepte,melyet képünk ábrázol.Egy 
szép öreg ember, nagy füstfelhőket pipájából ere­
getve, egy szikár, tiizesszemii beduin főnökkel 
játszott, mellettük még egy harmadik beduin ült, 
ki annyira el volt merülve a nézésben, hogy pi­
pája gyakran elaludt, és szemközt az öreggel 
két 10—14 éves fiú guggolt szintén merev 
szemmel minden húzást követve. A tisztnek 
pompás alkalom kínálkozott ez érdekes cso­
port lerajzolására, és midőn legbuzgóbban 
dolgoznék, egyszer csak egy arab hirtelen vál­
lát megveregetve mondja: „minek fáradozol 
annyira, testvér, hisz ti nálatok is csak úgy 
ismerik e játékot, mint nálunk.11-

Beoumont boszankodva, hogy zavartatik 
munkájában, kissé durva módon rázta le vál­
láról a naiv látogató kezét, min a sivatag fia 
felkeviilvén, feleié: „Allah nagy, és a giaur 
goromba szamár!" "" _ d —
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TÁRCZA.
Egyletek és közintézétek-

(A  M. Tud.  A kadé  mi  a) f. lió 22-dikén tar­
tott ülése kezdetén az alelnök, báró Eötvös József ur, 
az akadémia elnökének, gróf Dessewffy Emil urnák kö­
vetkező levelét nyujtá be :

„Tekintetes Akadémia ! Sietek egy örvendetes hir 
közlésével, melyet legszivesebben személyesen adtam 
volna elő, ha egészségi állapotom még egy pár hétig nem 
szabná elém a faluzást.

„A  császári első hadsegéd, nagymélt. gróf Crenne- 
ville hozzám intézett közleménye szerint, méltóztatott 
ő cs. és apóst, királyi Felsége, a legmagasabb oltalma 
alatt álló M. Tudom. Akadémia palotája épitésére 15,000 
tizenöt ezer frintot magán pénztárából legkegyelmeseb­
ben adományozni és egyszersmind megengedni, hogy 
ezen összeg egy része az elnök belátásához, képest, egy 
kisérleti vegymühely czélszerü felszerelésére is fordít- 

tathassék.
„Az idők és hazámfiái kedvezése nekem engedték 

azon szerencsét, hogy sok ilynemű jelentést tehettem e 
tisztelt testületnek, — azonban érezni fogja bizonyosan 
a Tekint. Akadémia velem együtt, hogy ma teszem a 
legürvendetesebbet, legfontosabbat és legnagyobb jelen­
tőségűt.

„A  fejedelmi kegyelem ezen intézet irányában ta­
núsított nyilvánulása által mindnyájunkban ébresztett 
érzéseknek hű tolmácsa vélek lenni, a midőn azt a javas­
latot teszem, hogy legmélyebb hálánkat egy küldöttség 
vigye meg ö cs. kir. Felsége uralkodói székéhez, mely 
az elnökök vezetése mellett, áltatok felkérendő négy 
igazgató-tanácsi tagból és intézetünknek a Tek. Akadé­
mia által választandó hasonlóan négy tagjából állana.

„Fogadja egyébiránt a Tek. Akadémia szivesen 
azon kitűnj és őszinte tiszteletem kifejezését, melylyel 
lenni meg nem szünök, Sz. Mihályon, május 20-án 1865. 
alázatos szolgája, gróf D e s s e w f f y  E m i l  elnök.

Az akadémia jelen volt tagjai kitörő éljenzéssel 

fogadták ez örvendetes elnöki jelentést, s egyértelmüleg 
elhatározták, hogy ö cs. és apóst. kir. Felségének lég- 
magasb uralkodói székéhez az elnökök vezetése alatt, 
négy igazgató, s ugyanannyi akadémiai tagból álló kül­
döttség vigye meg a M. Tud. Akadémia legmélyebb há­
láját. Az igazgató tagokat az elnökség fogja felhívni, az 
akadémia részéről azonnal megválasztattak a küldött­
ségbe Korizmics László és Lónyay Menyhért tiszteleti, 
Zsoldos Ignácz rendes és Pauer János székesfehérvári 
kanonok levelező tagok.

Az ülés bölcsészeti, törvény- és történettudományi 
osztály ülése lévén, H a g y  I v á n  Iev. tag olvasta 
S z i l á g y i  I s t v á n  lev. tag történelmi criticáját, 
czíme: V e r b ö c z y  ö z v e g y e  é s  D r á g f y  
J á n o s  t ö r v é n y t e l e n  f i a.  — Mint minden 
ilyes müvében Szilágyi István, itt is több történelmi 
tényt megvilágosított, évszámokat, régebbi historiku­
sok tévedését megigazította, de a mit történetesen 
hallottunk is , oly bizonytalanul jutott fülünkbe, a 
különben is kevéssé articulalt felolvasásból, hogy 
magunk sem merjük teljes biztonsággal elhinni, hogy 
ezt hallottuk-e ? másokat meg épen félnénk, ha- bár 
akaratunk ellen is, félre vezetni. Ezután P a u 1 e r 
T i v a d a r  r. tag olvasta H a j n i k  I m r e  nagyvá­
radi akad. jogtanár ur értekezését: „Az 1621-diki nagy- 
szombati gyűlés és Pozsony meghódolása II. Ferdinánd- 
nak.“  E műre bírálók neveztetnek ki, s az Értesítőbe 
Van szánva.

Ezután a títoknok Dr. Tormay sebészeti és egész­
ségügyi jelentését olvasta fel a múlt évről s egyéb apró­
ságokat, melyek a hallgatóságig nem jutottak.

A máj. 29-diki ülés összes ülés, melyen egyebek 
közt Dr. Lenhossek György székfoglalója is lesz, s a 
,,Nádasdy-dijra“  pályázó eposok számbavétele és bírá­
latra adása.

( A z o r v o s o k é s t e  r m ó s z o t v i z s  g á l ó k )  
állandó bizottmánya m. szombaton ülést tartott. Gr. Zichy 
Károly levele olvastatott fel a Pozsonyban eddig történt 
előkészületekről; továbbá bejelenté Rózsai pénztárnok a

pesti takarékpénztár 100 ftnyi adományát, és hogy a 
fentisztelt gróf 1800 fttal fedezte Pozsony topographiá- 
jának kiadási költségeit. A  kiállítás a lierczeg Grassal- 
kovich-, az ismerkedő estély a primási palotában, a gyű­
lések a városi redout-teremben, a szakülések pedig a 
kath. gymnasium épületében fognak megtartatni; hogy 
az északi-, állam-, tiszai- és déli-vaspályák, valamint a 
duna-gőzhajózási társaság a tagokat és vendégeket, a 
kik meghivási jegygyei ellátvák, a nem-magyar vonalo­
kon is a menetdij feléért szállítják. A Budaváros által 
ajánlott 30 darab arany díjra 4 pályamunka érkezett be, 
melyek dr. Flór, dr. Bene és dr. Rózsai pályabiráknak 
adattak ki. A pályakérdés: „diaetetika a magyar nép 
számára.'1

Irodalom és művészet.

( H e k e n a s t  G u s t á v  k i a d á s á b a n )  újon­
nan megjelent érdekesb könyvek: „A  v i l á g t ö r t é ­
n e t  t a n k ö n y v  e,“  tekintettel a műveltségre, iroda­
lomra és vallásra, irta dr, Weber György. YI. VII. fü­
zet. Ara füzetenkint 40 kr. — G y ö n g y ö s i  István 
válogatott poétái munkái, az eredeti kiadások alapján 
közli Toldi Fcrencz. I. H. kötet. A költő arczképével. 
Ára 1 ft 50 kr. — B a c s á n y i János költeményei vá­
logatott prózai irataival, kiadta Toldi Ferencz. Ára 1 ft. 
— S z e n t j ó b i  S z a b ó  László költői munkái, össze­
szedte Toldi Ferencz. Ára 1 ft. — V e r s e g h y  Fe­
rencz költeményei, összeszedte Toldi Ferencz. Ára 1 ft.

(A  p e s t i  r e d o u t  d í s z í t é s é r e )  szánt 
W ágn e r-fé le  mintarajzról írja a „S —ny.“  A kép — 
mint mondók — az ifjú Hollós Mátyást ábrázolja, ki 
mint a torna győztese, arája, egy spanyol herczegnő 
kezéből fogadja a koszorút. A művész e képe örvendetes 
haladást s tökélyre való törekvést tanúsít, midőn tehet­
ségének tulnyomólag szinezési iránya mellett legköze­
lebb egész szorgalmát composítióra és rajzra fordítja és 

pedig kétségtelen sikerrel. A kép közepén az örvendező 
győztes áll, tört lándzsá\ al ágaskodó lovon ülve, mig 
balra néhány lovag ellenfelével, az óriás cseh Holubárral 
foglalkozik, hogy őt pánczéljából kiszabadítva, a föveny­
ről felemelje ; a szép menyasszony bájos mozdulattal áll 
jobbról az emelvény lépcsőin és a koszorú felé nyúl. Egy 
lovag a legyőzött bokros lovával, apródok , tornaőrök, 
mindkét nembeli néző közönség élénkíti a jelenetet a 
cselekvénybeni természetszerű részvéttel, mely a szaba­
don és teljesen kifejtet főalakokban világosan ki van fe­
jezve. Hogy Wagner e képet fresco modorban kitünöleg 
fogja elkészíteni, erről kezeskedik két müve a múzeum­
ban melyeket Kaulbach mester is megdicsért.

(A „ V a s m e g y e i  n a p t á r“ ) első évfolya­
mának szerkesztői : Balogh Gyula, Agustich Imre és 
Pauer Antal urak a jövő folyam kiadását is elhatároz­
ták, mire nézve felhívást bocsátottak ki vállalatuk 
szellemi gyámolitására, s a naptárba szánt dolgozatoknak 
julius végéig leendő beküldésére. A felhívásból a naptár 
kitűzött cséljára nézve imez adatokról értesülünk :

Az 1865. évre kiadott vasmegyei naptár által meg­
pendített eszme, hogy Szombathelyen állandó színház 
állíttassák föl, valósuláshoz közeledik. Ugyanis ezen szín­
ház létesítésére Szombathelyen műkedvelő színtársulat 
alakulván, ez a farsang végén álarezos bált, a böjtön 
pedig két színi előadást rendezett, s habár az alap ezek 
által nem szaporodott is nagy mérvben, de annak kifo­
lyásából némely tagok szerény fáradozása által a szín­
házi telek már megszerezve, a színház építése elhatá­
rozva, egy szinházépitési választmány pedig megválasztva 
van, a mely utóbbi az adakozásra való felhívásokat már 
legközelebb kibocsátandja. — Szombathely lelkes polgá­
rai s házbirtokosai szóbeli felszólítására sem késtek 
posta-utezai veteményes kertjeiket, a melyek házhe­
lyekre fölosztva nyilvános árverés alá bocsáttattak, in­
gyen, minden megtérítés nélkül a színház-alapnak áten­
gedni, mely nemes tett az illető indítványozókat azon 
kellemes helyzetbe hozta, hogy a színháztérnek szüksé­
ges helyet, 492 négyszegű ölet az ajándékba kapott tér­
nek árából 2189 ftért megvásárolhatták. A vasmegyei

naptár feladata, hogy tiszta jövedelméből évenkint a 
szinház-alap szaporíttassék és az építés mihamarább 
megkezdessék.

(A  „M a t i c z a S z e r b s z  ka“ i r o d a l m i  
e g y l e t ) ,  tekintetbe vévén egyrészről alapszabályai ál­
tal kijelölt feladatát: mind anyagilag segíteni, fejlesz­
teni és terjeszteni a szerb irodalmat és szépmüvészetet 
ezáltal emelvén egyszersmind a szerb nemzet művelő­
dését ; más részről pedig kellő figyelemmel lévén a szerb 
irodalom jelenlegi állapotára s a szerb nemzet közműve­
lődését elmozdító eszközök hiányos voltára; egy időszaki, 
irodalmi és közműveltségi tartalmú „Maticzau czim alatt, 
megindítandó szépirodalmi lap kiadását határozta el, s 
a szükséges engedélyért a magy. kir. helytartótanács­
hoz folyamodott is, mely engedély, hir szerint, legújab­
ban megadatott. — A  nevezett lap hetenkint háromszor 
fog megjelenni Újvidéken a „Maticza Szerbszkau egy­
let irodalmi osztálya s illetőleg irodalmi választmányá­
nak felügyelete és kezelése alatt, szerkesztőül pedig 
ugyanezen egylet jelenlegi titkára H a d z s í t s  Antal 
van kinevezve.

( M e g j e l e n t e k  és b e k ü l d e t t e k ) :  a 
Pfeifer Ferdinánd kiadásában megindított s Lamar t i ne  
által irt „Julius Caesar történetének" második kötete, a 
franczia eredetiből fordítva. 174 lap. Ez érdekes munkát, 
már az első kötet megjelenésekor ajánlottuk a t. kö­
zönségnek.

( „ M a g y a r  e r e d e t i  r e g é n y t á r “ )  12. 13. 
kötet. Garasos Aristokraczia. Regény, irta Vas Gereben. 
I., II. rész. Pest. Kiadja Hartleben Adolf, 162 és 166 lap.

Budapesti hirek.

(A z  i d e i  l ó v e r s e n y e k )  definitive jun. hó 7. 
9 és 11-kén fognak megtartatni. — Aregatte 6-kán, 
melyben a pesti, három társulaton kívül a pozsonyi is 
résztveend. Az egyik pesti névtelen társulat magyar ké- 
szítményü két evezőssel fog a versenybe állani.

( A T u v o r a  F e r e n c z  ur)  által szervezett 
nyolezadik társas-utazás Konsztantinápoly és Athenebe 
f. é. jun. 17-én indul meg. Az utazás Konstantinápolyba 
a Dunán történik ; a visszautazás Syrán, Corfun és Tri- 
esten keresztül. Egyes résztvevők óhajtására Bukarest, 
Alexandria, és Jerusalembe is tehetők kirándulások. Egy 
részjegy a hajóni élelmezéssel együt. 160 frt o. ó.

(A z e n e d e i  ü n n e p r e )  kért Liszt-féle Erzsé- 
bet-oratorium első része már megérkezett. A „Zen. La­
pok" mint szaktekintély igen világos, átlátszó és könnyen 
felfogható munkának mondják, s a mellett az eszme és 
érzelmek mégis oly magasztos stylben tartvák, hogy 
Liszt e munkája talán egyik előbbi müvével sem hason­
lítható össze. A  hazánkra vonatkozó részletek igaz ma­
gyar zamatuak és az egészet földöntúli költészet le­
heli át. A szöveget (Roquette Ottótól) szintéu kitűnő 
szépségűnek mondja.

( P a r r a g h  G á b o r  b o r  k e z e l é s e )  a múlt 
heten befejezett stettini kiállításon elismerésben része­
sült ; ugyanis az ottan működött jury polgártársunkat 
berlini borkereskedóseből kiállított boraiért nagy ezüst 
éremmel tisztelte meg.

( K e t t ő s  ö n g y i l k o l á s i  ese t ) .  E sorok 
írója tegnapelőtt a délutáni órákban nagyobb társaság­
ban a budai hegyek közé rándulván ki, mintegy hét és 
nyolez óra közt a disznófej és a normafa közti kies pon­
ton az erdőben két gyorsan egymásra következő lövés hal­
latszott, mire a társaság egyik tagja mintegy húsz lépés­
nyire behatolva a csalitba két fiatal embert pillantott 
meg vérökben fetrengvo a földön. Mire többen oda siet­
tünk az egyik már meg volt halva, a másik még vagy 
félóráig kínosan hörgött. Iszonyú látvány volt. A szeren­
csétlen ifjak borzasztó határozottsággal készültek a 
kétségbeeső lépésre. Kalapjaik oldalvást egymás mellé 
téve és mezei virágokkal voltak feldíszítve. Az egyiknek 
vállán keresztül, a hadsegédek módjára, a másiknak de­
rekán körül széles nemzeti szalag volt kötve. A helyszí­
nén megjelent biztos négy nagy gonddal irt levelet, 
több fényképet, tárczát és más apróságokat talált zse­
beikben. Az egyiknek neve A u s t e r 1 i t z , hihetőleg
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izraelita, mit is az látszik bizonyítani, hog-y szétzúzott 
feje alatt héber, hihetőleg imakönyvet találtak. Állásáról 
nincs biztos tudomás, írása és irálya műveltségre mutat­
nak. — Három levelet találtak nála, melyek közül kettő 
magánszemélyekhez, a harmadik a városkapitánysághoz 
volt intézve. Ez utóbbiban meglehetősen hosszadalmasan 
írja le életét, és súlyos vádakkal illeti nagybátyját, kit 
megholt atyjának, élő anyjának és testvéreinek ínséges 
helyzetbe juttatójakint ir le. E gyámoltalan helyzet 

bírta volna kétségbeeső tettére.
A másik neve Schoenhaeusler (Szépházy) Miksa a 

budai királyi gymnasium 7-dik osztályának tanulója 
és hasonló önéletleirási levelet intéz a gymnasium igaz­
gatójához, benső háláját fejezvén ki mind az igazgató­
nak, mind a tanároknak és megható szavakban búcsút 
vesz tőlük és iskolatársaitól. A hatóság további nyo­
mozása több világot derítend majd a két ifjú egymáshozi 
viszonyára és a valódi indokra, mely őket e kétsegbeeső 

lépésre bírta.
Szomorú jelenség, ha a gyermekkort alig átlépett 

ifjak, a helyett, hogy csupán az élet ártatlan játszi örö­
meiben gyönyörködjenek, elviselhetleneknek találják 

már annak első megpróbáltatásait! —d —

Vidék és vegyesek.
(A z  „E  g e r“  k ö z 1 e m é n y e s z e r i n t )  folyó 

hó 14-én szenteltetett föl markus- és batizfalvai M á r i- 
á s s y Gábor ő mlga palaeopolisi püspökké. Nem csupán 
a főegyház ünnepe volt az, hanem az egész megyéé. Az 
egri főmegyének alig van talán helysége, mely csupán 
a jó szív és tisztelet által felhivatva, legalább egy-két 
egyénben nem mutatta volna fel képviselőit azon ünne­

pélynél.

(A mag y .  ki r .  udv. k ancz. e 11 á r.i a), a 
pénzügyministeriummal egyetértőleg, megengedni mél- 
tóztatott, hogy a magyar orvosok és természetbúvárok 
f.é. aug.hó végével és sept. elején Pozsonybani összejöve­
tele alkalmával tartandó ipar- és gazdászati kiállítással 
összekötve, — 15,000 darab sorsjegy kibocsátása mel­
lett, a sorsjátéki illeték felének elengedésével, pénzbeli 
vagy pénzjellegü nyeremények kizárásával, — tárgy­
sorsjáték rendeztethessék.

(A v i l á g n a k  v a l ó s z í n ű l e g  1 e g r é- 
g i b b h a n g s z e r e )  a kopenhágai múzeumban őriz­
tetik. Ez egy bronz harczi trombita, mely Schleswigben 
egy sirdomb alatt más régiségekkel együtt találtatott. 
E trombita, mely 3/i0-rész réz és Vio-rósz horgony-ve- 
gyülékből igen szépen öntetett, rendkívül nagy ; csöve 
dugaszhuzó gyanánt fonódik körül; fúvókája aránylag 
igen tág s végnyilása lapos, mint a czimbalom. A közel 
hét láb hosszú hangszer igen mély, teljes, messze hall­
ható hangot ad. Szakértők a homályos őskor készítmé­
nyének tartják. (E —r)

( A n o r w é g i a i l a p o k )  f. hó7-kéröl földren­
gésről írnak, mely az egész norwég part hosszában ész- 
leltetett. Laurigban a rengés teljes 2 perczig tartott és 
Bergens, Kongsberg, Sandsver, sőt Christianiában is 
érezték. S—ny.

Nemzeti színház.

Máj. 17. B r a n k o v i c s  G y ö r g y .  Eredeti 
szomorújáték. A czímszerepet Egressy Gábor adta, s 
Gerő bánt, fia A r p á d. Valamint a miiről, úgy Egressy 
játékáról is többször elmondta már a kritika méltányló 
és nem méltányló nézetét. Ezúttal az ifjú E g r e s s y

Á r p á d n a k  szentelünk pár sort. Egressy Á. magas 
nyúlánk termet; melle, vállai, lábai állása elég alkalma­
sak a plastikai formák kifejezésére. Derekának ferde 
hajlásában sok ugyan a nehézkesség, kicsinyes fejének 
túl hátraejtésében a feszesség, szájának mozdulataiban 
a nyers szabálytalanság, szemeinek éles egy pontra szö- 
gezésében a bátortalanság, melyet a nyugtalanság min­
dig elárul: mégis ez ifjú megjelenése nem volt hatás­
nélküli.

Hangja erős érczes,bár inkább csattogó, mint csengő 
inkább torok, mint mellhang, kiejtése tiszta hang mo- 
dulatioi elég természetesek.

Szerepeinek felfogásában — jóllehet atyjától a 
mestertől sokat hallhatott: tévedt. Ger ő ,  — ha ugyan 
lehetne e gyengén charakterizált és gyarlóan kivitt alak­
ról valami erősebbet mondani — atyjával szemközt 
őszinte ugyan: de nem hetyke : merész : de nem elbiza­
kodott : heves: de nem szilaj ; ítélő: de nem elitélő; 
büntető: de nem megvető. Egressy Á. Gerője egy hetyke, 
meggondolatlan, szilaj, elitélő ifjú volt azon jelenetben, 
mely valóban drámai — midőn atyjával szakit, és utána 
nehány perczczel egy érzelgős, gyáva erőtelen gyerek. 
Az utolsó felvonásokban épen gyenge volt. Melyik rész 
sikerült neki legjobban ? S i k e r ü l n i  még most egyik 
sem, — de nem is ejtett el azon semmit, hogy hozzá 
alapos reményt ne köthetnénk.

Az igazgatóság igen jól teszi, ha e fiatal tehetség­
nek minél többször alkalmat nyújt a felléphetősre.

Nem hagyhatjuk említés nélkül az ifjabb színészi 
nemzedék egyik valóban jeles tehetségű tagját S á n ­
t á t  sem, ki gazdag, bár sokszor a torzba átcsapó hu­
morával mindig eredeti jelenség.

Tartalom : Thaly Kálmán (képpel). — Oh hogy lehet az ég oly kék. — Denevér Menyhért. — Munkács (képpel). — Merengés. — A bártfai fürdőből (képpel). — Benjá­
min a „farkas. “  — Arab sakkjátékosok (képpel). — Tárcza : Egyletek és közintézetek. — Irodalom és művészet. — Budapesti hírek. — Vidék és vegye­

sek —■ Nemzeti színház.

Előfizetési felhívás
az

rszág Tükre”
czímii képes hetilapra, egyszersmind a „magyar Képzőművészeti Társulat" közlönyére.

A z  Orszáo- T ü k re " ,  je len  11-ik  szám ával uj é le te t k ezd . H o g y  t. e lő fize tő ink nek  uj évben  te t t  Ígére tü n k et ezutánra annál ponto- 
11 1 Tál+l ássuk újabb á ldozatot te ttü nk  s e lh agy tu k  az ed d ig i nyom dát,' és lapunk k iá llítása  és nyom tatása v é g e t t  a  jó  h irben  á lló if jú

D eutsch  tes tvérek k e l' szerződtünk, h o gy  az „O rs zá g  T ü k r e "  ezen tú l m ind pontosság, m ind k iá llításra  n é zv e  n evének  és h iva tásának  m ég

k ie lé g ítő b b O T ^ n w g M e lh ^ ^ ^  . j j jk r e "  k iadását és szerkesztését á tve ttü k , m inden á ld oza tta l azon  igyek ez tü n k , h o g y  lapunk a szép iránti fogó-

konj Ságot és ̂ ez m ag y a r  képző  m űvészeti társu lat is k özlön yéü l fogad ta  e l a z  „O rs zá g  T ü k r é t , "  m e ly  á lta l m ég  n a gyob b  terü nk
, , t m üterm éből szép képek et közlen i, haza i m űvészetünk  ism ertetésére és te r je s z té s é r e ; és m e ly  á lta l egyszersm ind  ed d ig i do lgozó

A  belm unkatársa inkhoz több uj k itű nő  tehetséget n yertü nk  m eg  lapunknak aesthetika i becsét ga zd ag íth a tn i, és a z „O rs zá g  T ü k r é t "  a  haza
in ííve it  k özönsége  e lő tt érdekessé tenni.

L a p u n k  e g y ik  főm unkatársa gr. lázár Káinom leend.
Rem éljük&h o g y  a haza n a gy  közönsége, va lam in t a k ép ző  m űvészeti társulat is  k o m o ly  tö rek vésü n k et és á ld ozatkészségü nket

párto lás edd ig  po litika i heti szem lét nem adhattunk , az nem  ra jtu nk  m últ, részü n krő l e tá rgyb an  m ég  nem  m ondtunk le

m inden 1 em ényrőb ^  nag y 0T)b részét ezután is B arabás fo g ja  ra jzo ln i, k it  egyszersm ind  lap u n k  m ükiá llításának vezetésére  is m egnyertünk .
M üm ellék le tü l adott képün k  o lyan  vo lt, m e ly  közelism eréssel fogadtato tt, és azon  les zunk, h o g y  a jö v ő  fé lé v  e le jén  adandó ju ta lom - 

képünk is k ie lég ítse  t e lő fize tő in k et; kézbesítése p ed ig  o ly  pontos lesz, h o g y  semmi ok  panaszra nem  leend, e tek in tetben  szigorú  in tézk ed ések

vannak  tévm ^ O rszág  T ü k r e "  ezentú l is másfél íven , hetenk in t négj képpel fo g  m egje lenn i.
E lő fize tés i á r egész é v re  12 fr t, fé lé v re  6 frt, é vn egyed re  3 frt.

A z  elő fizetési pénzek  Deutsch testvérek kőnyom dájába (harm inczad-u teza  3. s z .) küldendők. 
A  t. o-vüjtöknek 1 0 %  szolgálunk.
Pest, m árczius 16-án, 1865.

GYÁRFÁS FERENCZ,
kiadó és felelős szerkesztő.
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r® Hirdetés.
-M A jelen kedvező ipar s kereskedelmi viszonyok alapján haladva, mint f^P  

'Hp. első rendű gyárosok, ezennel köztudomásúi adjuk; miként helybeli nagyhid- ,95 
utczában levő gazdagon ellátott raktárunkban mindennemű butorkelme czik- : 

J | |  keink, tetemesen leszállított gyári áron adatnak; e tényre általános figyel- |,t |)  
met gerjeszteni s a tisztelt vevőknek jutányos vásárlásra utat mutatni czélunk. &§ 

fi&a Áruczikkeink nevezetesen : selyem- és szőrből készített damaszok, I | J  
divatszövetek, szintúgy asztal- és ágyterítők, függönyök, bársony, nyom- 
tatott Vászon, mindennemű szőnyegek; nemkülönben Gobelin és Algerien nevű ®ÍÍÍ 

_ j |. szövetek, s végre giagHB’- s z é i i y e g e k  (Tapeten), és pedig ez utolsó jjlp  
§1 ezikket igen nagy választékban s bámulatos olcsó áron tartjuk, például egy fel 

tekercs 20 kr., mind e felsoroltakat méltó figyelembe ajánljuk. f | j
H a a s  F i i l i f  é s  f i a i .  P e s í e n .  isz

&Q>

Xs1re

L IN C O L N
arczképei,

valamint más

az Ország Tükrében
megjelent

é i M l e k c s c H i b  k é p e k  i s ,

kőiiŷ iiiifiájsiliaii,
(harminczad-utcza 3-dik szám),

IHT Milön finom lenyomatban, “iSgi
igen jutányos áron kaphatók.

Legfontosabb és legújabb

t a l á l m á n y
a gazda urak részére.

Miután én gyakori alkalommal felszólittattam több földbirtokos urak által 
arra nézve, hogy találnék fel a juhbélyegzésben valami hasznosabb, gyakorlatibb 
módot az eddig használt különféle bélyegzések helyébe, és pedig olyant, melynek 
utánzása lehetlen volna.

Van tehát ezennel szerencséin a t. ez. gazda uraknak tudomására adni, misze­
rint végre sokszoros fáradság után sikerült, hogy e mezőgazdaságban általánosan 
érzett hiányon segítve legyen, oly módot feltalálnom, mely által a juhászok pajkossá- 
ga valahára meg van semmisítve. Ez tudniillik, egy gombhoz hasonló egyszerű s két 
részből álló kupakból áll, és úgy van szerkesztve, hogy midőn a juh füle e czélra ké­
szített fogóval már keresztüllyukasztatott, a két rész reá lesz illesztve és egy nyomás­
sal bezárva, mely jegytől mindenesetre nézve lehetetlenné válván a kupaknak isméti 
felnyitása, a juhot csupán csak a fül elvágásával lehet megszabadítani.

Az eddig használt ólmozás helyett, mely némileg alkalmatlan, a kupak felső 
részére a tulajdonos neve domború hetükkel már a gyárban vésetik be, és ez által 
minden hamisítás a legjobban meg van akadályozva.

E kupaknak ára ezer számra 40 frt. A lyukkasztó-fogó külön 1 frt, a név­
bevésés pedig 1 frt 50 kr.

Ezen kupak a szarvasmarhák és sertések bélyegzésére épen úgy készíttetik, 
és csak abban különbözik a juh-jegytŐl, hogy nagyobb és erősebb, de használati 
módja ugyanaz és 50 írtba kerül ezre.

Szives megrendeléseknél illendő foglaló beküldése kéretik.

P E r W E L  L IIP Ó T ,
Vaslutorgép- és takaréktlizhely-gyára, síp-uteza 22. sz.

Raktár: Erzsébet-tér 10. sz. alatt Pesten.

Pest, 1865. Gyorssajtónyomat Gyurian és DEUTSCH TESTVÉREKTŐL. (2 sas-uteza 5. sz.)




